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Kirgizcada Ruscaya Bagh Kod Kopyalamalar
Code Copies in Kyrgyz Language Related to Russian

Seckin UYSAL'

1. Dr., Kirgizistan-Tiirkive Manas Universitesi, Yabanci Diller Yiiksekokulu, Dil Hazirlik Boliimii, seckin.uysal@manas.edu.kg

0z
Arastuma Makalesi Kuwrgiz yazi dili tipolojisi, ¢ok katmanl yéniiyle Tiirk dil ve diyalektleri arasinda énemli bir yere sahiptir.
Research Article Kuwrgiz yazi dilinin bir diger ozelligi Rusc¢a ile yogun bir dil temas: stirecinde olusmasidir. Dolayisiyla Rus-

caya dayali birtakim ozellikler Kirgizea icin karakteristiktir. Dilsel yakinlasma, Iliskiye Dayali Dil Degisimi
ve Kod Kopyalama genellikle iki dilli toplumlarda ortaya ¢ikan evrensel dilbilgisi olgularidir. Kirgizcada
d Ruscaya dayali olarak meydana gelen pek ¢ok bi¢im birim ve dil bilgisel yapi kopyalar: taniklanabilir. Bun-
lar; anlam kopyalar (calque), dil bilgisel (vapisal) kopyalar, iinlem kopyalari, kisi adlarimin kisaltilmast
ve Rusca disil adlardaki miienneslik (-a/ya) biciminin kopyalanmasi olarak dért temel baslikta degerlen-

10.5281/ > Rusca
dirilebilir.
zenodo.10416943 irilebilir.
Kirgizeada XIX. yiizyilin sonundan itibaren kademeli olarak artan Kod Kopyalama, Kirgiz yazi diline bu-
Gelig/Received: 23.10.2023 giinkii seklini vermistir. Rus¢aya dayali olarak gelisen yapilar Kirgiz toplumunun iletisiminde, Kirgiz yazili

ve gorsel basiminda, edebi metinlerde dilsel bozulma ve sorun teskil etmez. Tiirkiye Tiirkcesi gelisimi ve
Kabul/Accepted: 25.12.2023 tipolojisi agisindan bu yapilar genellikle bozulma ve yapaylik olarak goriiliirler. Dolayisiyla Kirgizcada
Yayim/Published: 30.12.2023 Ruscaya dayali Kod Kopyalamalar: Tiirkiye Tiirkcesi bakis agisiyla degerlendirmek dil bilimsel agidan
dogru olmayacaktir. Rus¢aya bagh her tiirlii etkiyi Kirgiz yazi dilin olusumunda bir katman olarak gormek
onemlidir. Bu yapilart bilmek, Kirgizca ogrenmek isteyen Tiirkiye Tiirkcesi konusurlar: ve Tiirkoloji aras-
tirmalart i¢in elzemdir.

Anahtar Kelimeler: Kirgizca, Rus¢a, Dil Temasi, Kod Kopyalama

Abstract

The Kyrgyz language is one of the most important languages among the Turkic languages and dialects be-
cause of its typology and stratum. The other feature of the Kyrgyz language is linguistic convergence with
Russian when it was formed. So certain features based on Russian came out as characteristic of the Kyrgyz
language. Linguistic convergence, Contact-Induced language change and code copying have generally
come out in bilingual societies. The Kyrgyz language has a lot of morphemes, and linguistic structure can
™ be proved on the copied elements, which are originally Russian. These are; calques, linguistic structure
copies, exclamations, abbreviations of name format, and copies of feminine gender (-a/-ya) that could be

OPEN ACCESS classified into four main sections.

Code-copying is one of the components of the Kyrgyz language, which has increased gradually since the
end of the 19th century. Russian-based structures do not cause problems or deteriorate in the communicati-
on of Kyrgyz society, printed and mass-media in Kyrgyz, and in the literature as well. According to Turkish
typology and its development, these structures are generally seen as deterioration and artificial facts. So
that would not be correct to evaluate Kyrgyz in this aspect linguistically. All effects that are based on Rus-
sian in Kyrgyz should be accepted as a stratum. Knowing these structures is essential for Turkish speakers
who are learning Kyrgyz and investigators of Turcology.

Keywords: Kyrgyz, Russian, Language Convergence, Code-Copying
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Giris
Kirgizca-Rusca Dil fliskileri

Kirgizlar, Eski Tiirk yazitlarinda ve diger dillerde yazilmis eski kaynaklarda adlari sik¢a gecen Tiirk halklarindan
biridir. Glintimiiz Tiirkoloji literatiirtindeki genel kaniya gore VI. ve VIII. yiizyillara tarihlenen Yenisey Yazitlari
Kirgizlara aittir ve bu yazitlarin dili Eski Kirgizca olarak kabul edilir. Ancak s6z konusu yiizyillardan XX. yiizyilin
baslarina kadar bir Kirgiz yazi dilinden s6z edemiyoruz. Aradan gecen 15 ylizy1l icerisinde Kirgizlara ait yazili bir
metin heniiz bulunamamis olsa da Kirgizlara ve dillerine ait birtakim bilgilere Divanu Lugat-it-Tiirk’te, son donem
Cagatayca metinleri, Ekim Devrimi 6ncesi Rus ve Batili arastirmacilarin derlemelerinde karsilagabiliyoruz.

Kirgizlarin Yenisey’den, Kogmen (Sayan) Daglart mintikasindan Tyan-San’a gogleri siirecinde Kirgizca cesitli alt ve
yan katman unsurlari biinyesine katmigtir. Bu katmanlari (Eski ve Orta Mogolca, Kipgak¢a, Oguzca; Arapga, Farsga,
Cince; Yeni Uygurca, Kazake¢a, Ozbekge, Tacikce) cagdas Kirgiz yazi dilinde ve diyalektlerinde gorebiliyoruz. XIX.
yiizyilin ikinci yarisindan hemen sonra Kirgizca ve diger Tiirk dillerinde Rusca etkisi ortaya ¢ikmaya baglamistir. Bu
etki bugiin de Kirgizca’da dil bilimsel bir unsur olarak varligini siirdiirmektedir.

Bu makalenin amaci Kirgizca-Rusga dil temasi sonucu ortaya ¢ikan dykiintiileri Kod Kopyalama (KK) gergevesinde
orneklemektir. Burada sunulan veriler Tiirkiye Tiirkgesi bakis agisina gore tipolojik ve dogal olmayan yapisal
degisimler olarak goriilmektedir. Iliskiye Dayali Dil Degismesinde (IDD) bazi yapisal degismeleri kismen art zamanl
kargilastirma metodu ile ele alinmasina ragmen XX. ylizy1l baslarinda yazi dili olmus Kirgizca i¢in Rusga etkisine
dayali art zamanli arastirma yapamama sinirliligi bu arastirmada dogal olarak olusmustur. Aragtirmada taniklanan
yapilar i¢in oncelikle Kirgizca-Rusga Konusma Klavuzlar orada taniklanamayan yapilar icin ek olarak Kirgizca-
Rusca Karsilastirmali Dil Bilgisi kitaplari taranmistir.  Taranan iki tiir kaynakta da taniklanamayan KK &rnekleri
tarafimizca olusturulmustur. Kirgizca-Rusca karsilastirma igeren ciimleler disinda edebi metinlerden segilen ve
tarafimizca olusturulan ciimlelerin Rusca karsiligi kdseli parantez ([]) ile verilmistir.

Dil iliskilerinde tesirin derinligi ve yogunlugu iliski siiresine baglidir. Kirgizca-Rusca dil iligkileri incelendiginde
Matras (2009, s. 189)’1n alic1 dildeki dil bilgisel bosluklarin ve verici dilin prestijli olusuna indirgenemeyecegi
goriisiine katiliyoruz. Dil bilgisel bosluk (teorisi) iki dilli veya yari iki dilli konusucularin bir dilin diger dilde
olmayan ifade araglarina sahip oldugunu fark ettigini varsayar. Baska bir deyisle yetersiz dille iletisim kurarken ifade
kapsamini genisletme gabasiyla daha iyi donanimli dildeki yapiy1 kullanir. Dillerin evrensel 6zelliklerinden biri olan
ve ¢ogunlukla iki dilli topluluklarda ortaya gikan, temeli liskiye Dayali Degismesi (IDD) ve Kod Kopyalama (KK)
cagdas Kirgizca i¢in incelenmesi gereken Tiirkoloji meselelerinden biridir. Ancak bu durumun tespiti — belirli sartlar
altinda alic1 dilin tipolojik yapisina uygun olmayan 6gelerin de 6diinglenebilecegi géz 6niinde bulunduruldugunda —
oldukga giictiir. KK’larin baslangigta konusmada gegici olarak aksettirilmesi, belirli yapilar siireklilik ve yayginlik
kazandikga kabul edilmis yeni norm pargalari olarak goriilmesi siireci de vardir (Johanson, 2007, s. 66; Johanson,
2008, s. 63, 65-66; Matras, 2009, s. 219). Genel olarak bunun bir sonraki agamasi karisma (interference) ve daha
sonra KK’lardir (Johanson, 2007, s. 250; Auer, 2020, s. 148).

Vasil’kova (2022, s. 44), cagdas Kirgiz yazi dilinde Rusganin etkisini Ekim Devrimine Kadar Olan Dénem (Rus
Carliginin Tirkistan’1 isgali) ve Ekim Devriminden Sonraki Donem (Sovyetler Birligi Donemi) olarak ikiye ayirir.
Ekim Devrimi’nden 6nce Kirgizcanin ses bilgisel yapisina uyarlanan Rusc¢a kelimeler Ekim Devrimi’nden sonra
Rusca imlaya uygun olarak yazilmiglardir. Bu durumdan ilki Johanson (2007, s. 68)’un belirttigi gibi sinirl ve pek
gelismemis iki dillilik ikincisi yaygin iki dillilik sonucudur. Ancak Oruzbayeva (1996, s. 287), Kirgizlar arasindaki
iki dilliliginin sadece Rus Carliginin bolgedeki hakimiyeti ve Ekim Devriminden sonraki olaylar ve Ruscanin bu
stirecteki etkisi baz alinarak degerlendirilmemesi gerektigini belirtir. Ona gore Kirgizlar arasinda iki dillilik Rus
hakimiyetinden ¢ok dnce de vardi ve bu durum boélgeden bolgeye degismekteydi: Kirgizca—Tacikge, Kirgizca-Cince,
Kirgizca-Cungarca (Mogolca).

KATG (1980, s. 6)’de Ekim Devriminden sonra Rusganin Kirgiz yazi dilinin gelisim kaynaklarindan biri oldugu ve
Rus dilinin etkisinin Kirgizcanin s6z varliginin zenginlesmesini sagladigi ifade edilmektedir. Ayn1 eserde birgok yeni
terim, kelime gruplari, farkli sdyleyis bigimleri (Beipaskenne) meydana geldigi ve bunlarin hemen hemen tamamnini
halk soyleyisinde yer buldugu da belirtilmistir. Bunun dogal sonucu olarak heniiz Kirgiz yazi dili olusmadan ¢ok
once Toktogul, Togolok Moldo, Moldo Kilig, Aldas Ceenike uulu, Arstanbek Buylas uuulu gibi sair ve ediplerin
dizelerinde Rusc¢a kelimelere rastlanmaktadir. Yine ayni yazarlarin bilimi ve kiiltiirii Rusga {izerinden 6grenmeyi
tesvik eden, Rusca bilmeyi 6ven ifadelerine de rastlanabilir.
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Kirgiz imlasi i¢in en karakteristik degisimlerden biri Ekim Devriminden 6nce konugma dilinde goriilen ve konugsma
dilinin ses bilgisel ozelliklerine gore yaziya aktarilan Rusca kelimelerin 1950’lerden sonra orijinal bigimleriyle
degistirilmesidir. (Mamitova ve Kulumbayeva, 1971, s. 43-44; Abduldayev, 1998, s. 201). Bu durumun olugsmasinda
en biiyiik etken s6z konusu dénemde okur-yazarligin ve buna paralel olarak Rusca bilenlerin sayisinin artmasidir.
Kirgizcanin yazi dili olmaya bagladig1 donemlerde asil Kirgizca kelimelerin dahi diyalekt hatta idiolekt esaslarina
gore yaziya gegirildigi (GKLY, 1987, s. 8) goz oniinde bulunduruldugunda Rusca alintilar i¢in ortaya ¢ikan bu dogal
siire¢ gayet normaldir. Kiril alfabesinin kullanildigi ilk donemlerdeki bazi Ruscga kelimelerin imlasi su sekildedir: Kir.
kemesiya < Rus. xomuccus “komisyon”, Kir. baspurt < Rus. nacnopm “pasaport”, Kir. birasent < Rus. npoyenm
“yiizde (oran)”, Kir. berme < Rus. ¢pepma “tarim igletmesi, ¢iftlik”, Kir. semen < Rus. yemenm “gimento”, Kir.
caarapiya < Rus. eeoepaghus “cografya”, Kir. zoot < Rus. 3as00 “fabrika” (Abduldayev, 1998, s. 203). Kir. ist6!
< Rus. cmon “masa”(Kiyaliyev, 2010, s. 89), Kir. cins: < Rus. docuncer “kot pantolon” (Kiyaliyev, 2010, s. 97).
Kir. carmanke < Rus. sapuapra “kiigiik ¢aplh fuar; pazar (yeri)”, Kir. sdlkébay < Rus. yenxoswvii “para”, Kir. siyaz
< Rus. cve30 “konferans, iist diizey devlet toplantis1”, Kir. iret < Rus. ps0b “sira, dizi”, Kir. tiirmdo < Rus. mopvma
“hapishane, cezaevi” vd. (Saparbayev, 2015, s. 21).

Thomason (2001, s. 69), kelime bazinda alintilarin verici/kaynak dili tam bilmeyi gerektirmedigi alintilanmis dil
bilgisi yapilarinda ise ikinci dili (verici/kaynak dili) yetkin sekilde bilmeyi gerektirdigini, s6z varligi ile yapisal kopya
arasindaki temel farkin bu oldugunu soyler. Auer (2020, s. 148), i¢inde zaten dil iligkisi barindiran iki dilliligin uzun
iligkiler sonucu olusmus yapilarin kullanilmasindan bunun biligsel temsiliyetten ayirmak gerektigi goriisiindedir.
Ancak bu konusurlarin kendi dillerine iliskin biligsel temsillerinin bir tiir etkisini de ortaya koyar. Mc Mahon (1994,
s. 202-203), bu noktada Fransizcaya Amerikan Ingilizcesinden giren kelimeleri gdstererek Fransizca gibi verici/
dominant bir dilde dahi bu tarz kopyalarin yerlesebilecegini gosterir:

II. Diinya Savasindaki miittefiklik sonucu ortaya ¢ikan yeni terminolojiler ve sonrasinda hemen hemen biitiin
Avrupa’y1 etkileyen Amerikan Kiiltiirii ve Amerikan Ingilizcesi s6z varlig1 Fransizcay: da etkisi altina almistir. Oyle
ki Académic Francaise, shopping, gadget, parking gibi kelimeleri Fransiz imlasi ile yazilmasi gerektigini vurgulamak
ve parking i¢in parc veya parcage; camping i¢in compement veya compisme gibi kelimeleri 6nermek zorunda
kalmgtir.

IDD’ye gére Kirgizea ile Rusga yakinsamasi XIX. yiizy1l sonlarinda baslamasina ragmen bu durum ilerleyen
yillarda kademeli olarak artmistir. Kirgizcada, Rusca etkisiyle meydana gelen dil bilgisel yapilar1 ve Rusga alinti
kelimeleri inceleyen bazi arastirmalar olmustur. Ozeren (2010), Kirgiz Tiirkcesindeki Rusca Alinti Sozciikler ve Bu
Sozciiklerdeki Unsiiz Olaylar: adli makalesinde Ruscadan alinan/adapte edilen kelimelerin Kirgizcadaki ses bilgisel
degisimlerin Kirgiz imlasindaki goriiniimlerini aktarmigtir. Nuriahmetova (2014) nin Giiniimiiz Kirgiz Tiirkgesinde
Rusc¢a Unsurlar adli calismasinda Ekim Devriminden 6nce Ruscadan Kirgizcaya alinan/adapte edilen kelimelerdeki
ses degisiklikleri gosterilmis, daha sonra Kirgizcanin Rusg¢adan yaptigi anlam aktarmalarindan bahsedilmistir.
Bunun disinda Arvas (2022)’1in Rus¢anin Kirgizcaya Etkisi: Konusma Dili Temelinde Bazi Tespitler adli calismasi da
Kirgizlarn giindelik konusma dilinde Rusgadan yaptiklar dykiintiileri gostermektedir. Tiirk dillerinde Rusca etkisini
gbsteren en kapsamli ¢alismadan biri yine Ozeren’e aittir. Ozeren (2013), Cagdas Tiirk Lehgelerinde Ruscadan
Yapilan Kavram ve Gramer Cevirileri adli doktora tezinde Kirgizcaya da yer ayrilmigtir (2013, s. 347-376). Karaca
(2010)’nin Kazak Tiirk¢esinde Soz Dizimi Diizeyinde Rus¢a Etkisi adli makalesi ise Tirk dilleri igerisinde (Kazakga)
Rusca oykiintiileri detayli bigimde inceleyen bir diger calismadir. Tiirkiye Tiirkgesi 6grenen Kirgizlarin yaptiklari dil
bilgisel hatalar1 degerlendiren ¢alismalar (Duman 2003; Giimiis, 2014) da vardir ve bu ¢alismalarda da Kirgizcanin
Rusgadan yaptigi kopyalari degerlendirilmektedir.

KK teorisine gore Kirgizcadaki Ruscaya bagli Kod Kopyalamalar anlam kopyalari diger adiyla anlam kopyalar1 diger
adiyla oykiintii (calque), dil bilgisel (yapisal) kopyalar, inlem kopyalari, sentaks kopyalari, kisi adlarinin kisaltilmasi
ve Rusea disil adlardaki miienneslik (-a/ya) bigiminin kopyalanmasi olarak bes ana baslikta degerlendirilebilir.

1. Anlam Kopyalar (Calque)

L. Johanson (2002a, 2002b, 2007, 2008)’un se¢ilmis kopyalar olarak da nitelendirdigi anlam kopyalar1 Kirgizcada
cok anlamlilik ortaya ¢ikarmistir. Bilimsel (teknik) terimler ve Rusga-Kirgizca dil temasi arttikga ¢ogalan diger
kelimeler genellikle Kirgiz yazi dilinin i¢ kaynaklarindan tiiretilerek olusturulmustur:

Dilde eskiden beri bulunan bir kelime, bir bagka dille girigsilen miinasebetler sonunda, o dildeki kelimenin anlamini
alir. Yeni anlam kazanan kelime ¢ogunlukla eski anlamini kaybetmez ve bu iki anlam birlikte yasar. Bu durum genel
olarak bir polysémie (¢cok anlamlilik) durumu sayilabilir. Ondan farkli, ¢ok anlamliliga yabanci etkiyle ulagilmig
olmasindandir (Aksan, 1961, s. 228).
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S6zkonusu duruma bazi 6rnekler sunlardir: Rus. yenmp = Kir. borbor: Ordo oyununda merkez anlaminda kullanilan
borbor kelimesi 1. Geometride daire merkezi 2. Herhangi bir seyin merkezi 3. Bir seyin en 6nemli en yogunlastigi
noktast 4. Kamusal yerlerin yonetim alanlar1 5. Bagkent gibi anlamlar kazanmistir. Benzer sekilde Kir. sot “1.
mahkeme 2. yargi¢” < Rus. cyo “mahkeme”, cyoba “hakim, yargi¢” (Abduldayev, 1998, s. 204) KK ile beraber ¢cok
anlamlilik ortaya ¢ikaran bir diger kelimedir.

Kirgizcanin Ruscadan anlamsal oykiintii yaptig1 kelimeler giinliik dilde aktif olarak kullanilmaktadir: Kir. kd¢iirmo
= Rus. xonusa “kopya” (Kiyaliyev, 2010, s. 139), Kir. kserokogiirmo = Rus. kcepoxonus “fotokopi”, Kir. medayim
= Rus. medcecmpa “hemsire” (Kiyaliyev, 2010, s. 149), Kir. 0z aldinga = Rus. camocmoamensno “kendi ¢apinda,
kendi kendine” (Abilayeva vd., 2003, s. 16), [Kur. Tiirk¢onii sen oz aldiyga iiyrondiinbii? (Tirkceyi sen kendi kendine
mi 6grendin?)] = Rus. 7ot Hayuuica mypeyxomy aswiky camocmosmensro? Kir. ¢on kubanigta = Rus. 6 6onvuioii
paoocmu “biiyilk memnuniyette (olmak)” (Abilayeva vd., 2003, s. 44), Kir. temir col “demir yolu, ray” = Rus.
arcenesnasn oopoea (Alimova ve Musayev, 2005, s. 18).

1.1. Selamlasma ve Vedalasma, izin isteme ve Nezaket ifadelerinde Anlam Kopyalari

Sadece Kirgizcada degil diger pek ¢ok Tiirk dilinde selamlasma, vedalasma, izin isteme, nezaket ifadelerin kalipsal
kaynag1 genellikle Rusca kopyalardir.

Kir. Bolobu? = Rus. Moowcno? “Olur mu?”: Kir. Sizge suroo menen kayrilsam bolobu? (Size soru ile donsem olur
mu?) “Size soru sorabilir miyim?” (RKR, 1988, s. 28) = [Rus. Moorcro s odpaugyco k sam ¢ eonpocom?]

Kir. Kezdeskenge / Coluguskanga (Bulusana kadar) “Gortstirtiz” = Rus. /lo ecmpeuu (RKR, 1988, s. 41). Sz
konusu kelime zarf olarak da kullanilabilmektedir: [Kir. Sen menen colukkanca casoonun emne ekenin bilbeptirmin
= Rus. A ne 3nan umo maxoe dicusnv 00 6cmpeuu ¢ moooti].

Kir. Ertenge ¢eyin (Yarina kadar) “Goriisiiriz” = Rus. /Jo 3asmpa (RKR, 1998, s. 41; Kiyaliyev, 2010, s. 17). Bu
kelime de zarf olarak kullanilabilmektedir: [Kir. Bul dolbordu ertenge ¢eyin biitiiriisiin kerek = Rus. [Tor donoicen
3AKOHYUMb IMOM NPOeKm 00 3a6mpd].

Kir. Kayirluu ke¢ (Hayirl gece) “Iyi geceler” = Rus. Jo6puiii seuep (Kiyaliyev, 2010, s. 13). [Kir. Kayirkluu keg,
ubakitti ayta alasizbi?] = Rus. [obpuiii seuep, noockasicume nosicanyiicma epems?]

Kir. Kériiskongo (Gorlisene kadar) “Gortisiiriiz” = Rus. Jo csudanus (Kiyaliyev, 2010, s. 17).

Kir. Is(iniz) kanday? (1s/Isiniz nas11?) “Nasilsiniz?” = Rus. Kak dera? (RKR, 1998, s. 40). [Kir. Isiniz kanday ekenin
bilisim kerek = Rus. MHe HyXHO 3HATh KaK BaIlId fena?]

Kir. Emne canilik (bar)? (Ne yenilik (var?)) “Nasilsin?”’= Rus. Ymo nosozo? (Isayev ve Sneydman, 1988, s. 89;
Taranov, 2019, s. 15).

Kar. Oziin(6r) kandaysig(ar)? (Kendin(iz) nasilsin(1z?)) “Nasilsin(1z)” = Rus. Kax camu?
Kir. Kanday turasiy(ar)? (Nasil yastyorsunuz?) “Nasilsiniz?”’= Rus. Kax noscusaeme?
Kir. Taanis bololu (Tanig(mis) olalim) “Tanigsalim” = Rus. byoem 3naxomoi

Kir. Caman emes (Kétii degil) “Idare eder / Fena degil” = Rus. Hennoxo

1.2. Resmi ifadeler ve Terimlerde Anlam Kopyalari

Kirgizca resmi ve terimsel kavramlari igeren pek ¢ok kelimeyi Rusgadan kopyalamistir. Resmi ifadeler ve terimlerden
kaynaklanan kopyalar giinliik dilde aktif kullanilmaktadir.

Kir. Tez cardam (Hizli yardim) “Ilk yardim; Ambulans” = Rus. Cxopas nomows (Kiyaliyev, 2010, s. 81). Kir.
Tez cardamdl, tez cardamdi ¢akirgila “Ambulans(1) ambulans(1) ¢agirin” (KTS, 2017, s. 2019) = [Rus. Bwizosume
CKOPYIO nOMOWwb. |

Kir. Mayram  “Bayram” = Rus. [llpaszonux: K. Oktyabr’ mayramimin aldinda colugusu bolobu? “Ekim
bayramindan 6nce toplanti olur mu?” = Rus. 4 6ydem ecmpeua neped Oxmabpbckum npazonuxam? (Isayev ve
Sneydman, 1988, s. 71).

Kir. Ata Mekendik sogus = Rus. Omeuecmeennas sotina: Kir. Atamekendik sogus mezgilinde koptii kordii “*Ata (Ana)
vatan savagi zamaninda ¢ok sey gordi”= Rus. On mrHoc020 yeuden 6o epems omeuecmeennou sotne (Masrabov,
2015, s. 123).
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Kir. Ata Mekendik sogusta kép orden, medaldar menen siylangan ““Ata vatan savasinda kendisine pek ¢ok nisan ve
madalya verildi” (Abilayeva, 2003, s. 203) = [Rus. B Omeuecmeennotl 60tHbL HAZPANCOEH MHOSUMU OPOCHAMU U
meoanamu).

Kar. Borbor = Rus. l{enmp (Cmonuya): Kir. Bapviy da sicoeyy cezunbetim 6opoop karaadan “Baskentte varligin da
yoklugunda belli olmuyor” = [Rus. Hem paznuysi, ecmov mot uiu nem mebst ¢ cmoauye).

Kir. Rayonduk borbor “11 merkezi”= [Rus. IJenmp 2opoda] (KTS, 2017, s. 288)

Kur. El aralik = Rus. Meowcdynapoounwiii: Kar. Elaralik aeroport “Uluslararasi havaaalani” = Rus. Meoicoyrnapoonwiii
asponopm. Ayni sekilde bir anlam kopyast da su sekildedir: Kir. Saar aralik avtobus “Sehirler arasi otobiis” = Rus.
Aemobyc mexncdyeopoonuii (Kiyaliyev, 2010, s. 50).

Kar. Miimkiin = Rus. Boszmooicno: K. — Balkim, tiindosii kelbey, kiindiiz keler. —Miimkiin (Belki gecesi gelmez,
giindiiz gelir) “Belki gece degil, giindiiz gelir.” = Rus. — Moowcem Ovimv, He HOubIO, a OHem npudem? — Bo3modcHo
(GKLY, 1987, s. 33).

Kar. Tiizdon-tiiz (Diizden diiz) “Direkt” = Rus. Henocpeocmeenno: Kir. Kirgizstan eli tiizdon-tiiz mamlekettik biylik
organdart arkiluu, cergiliktiiii sistemast arkiluu 6z biyligin iske asirat “Kirgiz halki direkt olarak hakimiyet organlari,
yerli sistemi ile kendi hakimiyetini gergeklestiriyor.” = Rus. Hapoo Kwvipevizcmana ocyuecmensiem c60io 61acmo
HeNnocpeoCmEeHHO, uepes CUCMeMy 20Cy0apCmMEEeHHbIX OPeAH08, Yepe3 CUCEM) OPeAHO8 MeCHIHO20 CAMOYNPAGLEHUs
(Kiyaliyev, 2010, s. 9).

Kar. Sozsiiz “Kesinlikle” = Rus. bezycnos: Kir. Biyil da plandi asira orudatasiyarbi? -Sézsiiz! “-Bu yil da plani
gergeklestirecek misiniz?”-Kesinlikle = Rus. U ¢ smom 200y nepesvinonnume naan? -bezycrosno (GKLY, 1987, s.
330).

Benzer sekilde obszamenvno “kesinlikle” kelimesi de “sozsiiz” anlamina kopyalanmistir. Kur. (Bul) maga sézsiiz
kerek “Bu bana kesinlikle lazim.” = Rus. Mue (smo) obsizamenvno (Kiyaliyev, 2010, s. 32).

Kir. Koopsuzduk (Tehlikesizlik) “Gilivenlik” = Rus. besonacnocms: (Kiyaliyev, 2010, s. 42). Kir. Kirgiz
Respublikasinin uluttuk koopsuzdugu boyunga Keyes tiziirliiii istey bastadi (Kirgiz Cumhuriyeti’nin milli tehlikesizlik
ile ilgili Kurul’u verimli ¢calismaya baslad1). “Kirgiz Cumhuriyeti’nin milli givenlikle ilgili Kurul’u verimli ¢alismaya
bagladi” KT. (KTS, 2017, s. 1316) = [Rus. Kenew Kvipevizcmana Hauan pabomy no HayuoHaIbHOU 6€30NacHOCmL. |

Kir. Kara-deyiz “Kara deniz” = Rus. Yeproe mope (Alimova ve Musayev, 2005, s. 22).

Kar. Ting okean (Sakin okyanus) “Pasifik Okyanusu”= Rus. Tuxuii okearn (Alimova ve Musayev, 2005, s. 22).

Kir. Bala bak¢a (Cocuk bahgesi) “Kres, Anaokulu” = Rus. Jemckuti cao.

Kir. Alga (ileri) “Haydi” = Rus. Bnepeo: Kir. Alga Kirgizstan “Ileri (Haydi) Kirgizistan” = Rus. Bnepeo Kvipevizcman.

Kar. Birdik (Birlik) “Telefon kontoéri” = Rus. Eounuya: Kir. Birdik ciiktéo “Kontdr yiikkleme” = Rus. 3aepysra
eOUHUYDL.

Kar. Miimkiin emestik = Rus. Hegosmoorcnocmo: Kir. Bul maselenin ¢egilisinin iktimaldugu miimkiim emes = [Rus.
Hegozmooichocms gvinonnenust 5moii 3a0auu Kpatine maid. |

Kir. Akisiz (Beker) “(Ucretsiz) Bedava” = Rus. becniamuo: Kur. Eki but kiyimdi coguu alsaniz iigiinciisii akisiz =
[Rus. /Ipuobpemas dse napuvl 00ysu, bl noxyuaeme mpemsio napy OeCniamHo).

1.3. Mina “iste (bu)” Gosterme Edatinin Rusca Bom Edatindan Kopyalanmasi

Kir. Mina = Rus. Bom “Iste”: Kir. Minaniz otiiném “Iste buyurun, rica ediyorum” = Rus. Bom, noocaryiicma
(Kiyaliyev, 2010, s. 21) Kir. Mina menin pasportum “Iste benim pasaportum” = Rus. Bom, moti nacnopm noscaryiicma
(Kiayliyev, 2010, s. 68).

1.4. Fiillerde Anlam Kopyalar:

Kirgizea, farkli kavramlar1 karsilayan pek ¢ok Rusca kelimeyi kopyalamistir. Bu kopyalar igerisinde fiiller de aktif
olarak hem yazili hem de sozlii dilde kullanilir.

Kir. Sanoo/Eseptoé (Saymak, Hesaplamak) “Diisiinmek, Anlamak” = Rus. Cuumamas: Kir. Siz ¢in ele usunday dep
esepteysizbi? (Siz gercekten bdyle mi hesapliyorsunuz?) “Siz gercekten bdyle mi diisliniiyorsunuz?” = Rus. Besr
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oelicmeumenvro mak cuumaeme? (Kiyaliyev, 2010, s. 26). Kir. Diiyné ciiziindégii itterdin ey maydasi-Yorksirteryer,
Cihuahua cana Kopenedey pudelder bolup eseptelet (Dinyadaki kopeklerin en kiigiigii Yorksirteryer, Cihuahua
ve Kopenedey olarak hesaplanir) “Diinyadaki kdpeklerin en kiigligii Yorksirteryer, Cihuahua ve Kopenedeydir.”
(Abilayeva vd., 2003, s. 64) = [Rus. Cambin manenvkumu cobaxamu na semne cuumaromcs Hopkuiupmepuvep,
Yuxyaxya, u Koneneoeii].

Rusca sersemea “olmak” kelimesi de Kirgizea sanoo “saymak” kelimesine kopyalanmistir: Kir. Kirgizstan aymagi
adamzat tsivilizatsiyasimin bayirki ordolorunun biri bolup sanalat (Kirgizistan bolgesi insanlik medeniyetinin en
eski yerlerinden biri olarak hesaplaniyor). “Kirgizistan insanlik medeniyetinin en eski yerlerinden biridir” = Rus.
Teppumopus Kvipevizcmana siensiemest 00HUM U3 opesneliuux ouazoes wenrogedeckou yusunuzayuu (Kiyaliyev, 2010,
s. 6).

Kur. Caygasuu/Turuu “yer almak, Durmak” = Rus. Haxooumcs: Kir. Kattoo tiirkiigii kayda turat? “Kontrol masasi
nerede (yer aliyor/duruyor)?” = Rus. /0e naxooumcs cmotixa ons peecucmpayuu? (Kiyaliyev, 2010, s. 44). Kir.
Kirgizstan kayda caygaskan? “Kirgizistan nerede (yer aliyor?)” = Rus. /0e naxooumcs Kvipevizcman? (Biyaliyev,
2000, s. 55).

Benzer sekilde pacnonoowcen “uzanarak yer almak” kelimesi de caygasuu “yer almak, durmak” kelimesine
kopyalanmistr: Kir. Kirgizstan Borbor Aziyamin Tiindiik Cigisinda caygaskan “Kirgizistan Merkez Asya’nin
giineydogusunda yer aliyor” = Rus. Kvipevizcman pacnonoosicen na ceeepo-socmoxe Cpeoneu Azuu (Kiyaliyev, 2010,
s. 5).

Kar. Sozuluu/Uzaruu (Uzamak) “Yer almak, alan kaplamak” = Rus. IIpocmpumamucs: Kur. Olkéniin aymagi batistan
cigiska 900 k.m.ge, tiindiikton tiistiikké 410 k.m.ge sozulup catat “Ulkenin yiiz 6l¢iimii doguya (dogru) 900 km.’ye,
kuzeyden giineye 410 km.’ye uzaniyor.” = Rus. Teppumopusi cmpanwt npocmupaemcs ¢ 3anada wa 60cmox, xa 900
K.M., ¢ cegepa Ha we Ha 410 k.m. (Kiyaliyev, 2010, s. 5).

Kar. Oturuu/Tiisiiti “(Bir araca) binmek” = Rus. Cecmo: Kir. Marsrutkaga oturuu “Dolmusa binmek” = Rus. Cecmp
na mapupymxy (Nuriahmetova, 2014, s. 344). Kirgizcada bir araca veya binek hayvanmi kullanmak i¢in miniiti
“binmek” fiili de kullanilir. Kir. Avtobuska bir kariya adam mindi “Otobiise bir yagl adam bindi.” = [Rus. B aemobyc
cena nooicunas sicenuuna] (Alimova ve Musayeyv, 2005, s. 36).

Kir. Catuu (Yatmak) “1. Yatmak. 2. Durmak, yer almak™ = Rus. Jlearcams. Kelime Rusgadaki yer almak, pozisyon
almak anlamina kopyalanmistir: Kir. Depiz depgelinen 650 metrden 1600 metrge ¢eyinki biyiklikte catat “Deniz
seviyesinden 650 metreden 1600 metreye kadarki yiikseklikte yer almaktadir” (Abilayeva, 2003, s. 69) = [Rus. Ox
pacnonodicen nHa evicome om 650 0o 1600 mempos nao ypoernem mopsi).

Kir. Uguu “Duymak, dinlemek” = Rus. (Ilo) Crywamv: Kir. Emi konoktordun iistiind kirip, bir az tamasa ugall
“Simdi misafirliklere gidelim, komik hikayeler dinleyelim” = Kir. Kaalagan muzika, obonduu wlardi da ugamin
“Istedigim miizigi, besteleri sarkilar1 dinlerim” = [Rus. 5 caywaro my3wiky u menoouu, komopuie xouy.]

Kir. Turuu (Durmak) “Fiyati olmak™ = Rus. Cmoum: Kir. Bul kiyim kan¢a(dan) turat? “Bu kiyafet ne kadar?” =
Rus. Oma ooescoa cronvko cmoum? (Biyaliyev, 2000, s. 88). Kir. Bul saat kanga turat? “Bu saat ne kadar?”” = [Rus.
Ckonvko cmoum smu wacwi?] (KTS, 2017, s. 2111).

Kar. (Kiiyo6go) Tiyiiii / Ciguu (Damada) degmek) “Evlenmek” = Rus. Bouimu zamyorc: Kir. Mayras kiiyoésii 6lgéndon
kiyin Camiska tiygen (Mayras esi 0ldiikten sonra Canisa degdi). “Mayras esi 6ldiikten sonra Canigla evlendi.” = [Rus.
Hocne cmepmu myxca Maiipaw eviuina 3amyoic 3a Kanvuua.] (KTS, 2017, s. 2054). Kar. Kegeegi moynuma asilip
erkelegen kir erge ¢igip kiiyoosiiniin caninda oturat (Daha diin boynuma sarilarak kendini sevdiren kiz, kocaya
cikmis yaninda oturuyor) “Daha diin boynuma sarilarak kendini sevdiren kiz, evlenmis yaninda oturuyor = [Rus.
Hesywixa xomopas moivko euepa oOHUMANA MeHs U 3aCmasisng 6an08amy ee, blUId 3aMydIC U CUOUM PAOOM C
myoicem] (KS 2) (KTS, 2017, s. 721).

Kir. Oynoo (Oynamak) “1. Oynamak 2. (Miizik aleti) calmak” = Rus. Hepams. Kelime Rusca miizik aleti ¢almak
anlamina kopyalanmistir: Kar. A/ piyaninodo cakst oynoyt (O piyanoda giizel ¢aliyor). “O piyanoyu giizel ¢aliyor” =
Rus. On(a) xopowio uepaem na nuanuno (KTS, 2017, s. 1682).

Kir. Ataluu “Adi olmak, adlandirilmak™ = Rus. Haswsisaemcs: Kir. Bul poselok Bistravka dep atalat (Bu kdy Bistravka
olarak adlandiriliyor) “Bu kéyiin ad1 Bistravkadir= Rus. Dmom nocenox nasvisaemcs Bvicmpaska —(Isayev ve
Sneydman, 1988, s. 102).
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Kar. Suroo beriiti (Soru vermek) “Soru sormak” = Rus. 3adasamwv eonpoc: Kir. Studentter suroo berip ¢atisti
(Ogrenciler soru veriyorlar) “Ogrenciler soru soruyorlar.” = [Rus. Cmyodenmul 3a0asanu 60npocul].

Kiur. Catis condémé (Bulunma durum eki) + Boluu + Aykin Otkén Cak (+DI) “Bulunma durum eki + Olmak +Belirli
Gecgmis Zaman Eki (+DI)” = Rus. B/Ha + bwimb + [lpowedwee epems (+n(a)/mm): Kar. (Sen) kegee stadyonda
boldunbu? (Sen diin stadyumda oldun mu?) “Sen diin stadyumda miydin?” = Rus. Tet 6uepa 6vin na cmaduone?
(Isayev ve Snyedman, 1988, s. 52). Kur. Siz murda Kockor 'da boldunuz bele? (Sen daha 6nce Kogkor’da oldun mu?)
“Sen diin Kogkor’da m1ydin?”’ = Rus. Bur panvuse 6vi6anu ¢ Kouxope? (Isayev ve Sneydman, 1988, s. 102).

Kir. Bastaluu “Baglamak” = Rus. Hauunaemwocsi: Kir. Okuu sentyabr’ ayinan bastalat “Egitim Eyliil’de basliyor” =
Rus. Yueba nauunaemcs ¢ cenmsnops mecaya (Biyaliyev, 2000, s. 37).

Kir. Caguu (Yakmak) “Begenmek” = Rus. (7lo)Hpasumcs: Kir. Bizge mal ¢arba boliimii 6zgog¢o cakti (Bize
hayvancilik béliimii 6zellikle yaktr). “Ozellikle hayvancilik bdliimiinii begendik” = Rus. Ham ocobenno nonpasuncs
acusomnosodueckuii omoen (Isayev ve Sneydman, 1988, s. 70).

Kar. Orun aluu “Yer almak” = Rus. 3anumamos mecmo: Kur. Ala-Too ayantinan orun algan “Ala-Too meydaninda yer
aliyor.” = [Rus. 3awusan mecmo ¢ oonacmu Ana-moo] (Alimova ve Musayev, 2005, s. 21): Kir. Al toonun ostosunan
orun algan “O dagin ortasinda yer aliyor”. = [Rus. On 3ansn mecmo cpeou eop] (Alimova ve Musayev, 2005, s. 25).

Kir. Cardam kérsétiiii (Yardim gostermek) “Yardim etmek” = Rus. Oxazams nomoww: Kir. Rafa Aydarbekova
caradar cookerlerge kiin-tiin debey cardam korsottii (Rafa Aydarbekova gece giindiiz demeden yarali askerlere
yardim gosterdi) “Rafa Aidarbekova gece giindiiz demeden yarali askerlere yardim etti.”= [Rus. Pagha Atioapberosa,
HeCMOmMpPsl HA OeHb Wil HOUb OKA3bI8AIA NOMOWb panenbvim soeHubim| (Alimova ve Musayeva, 2005, s. 50).

Kir. Kiziguu “llgilenmek, ilgi duymak” = Rus. Xumepecosamvcs: Kir. Men komp 'yuterge kizigam “Ben bilgisayara
ilgi duyuyorum” = [Rus. 5 unmepecyroco komnviomepom] (Mamitov ve Sidikova, 2012, s. 74).

Kir. Erkin stiyloo (Bagimsiz konusmak) “(Bir dili) ¢ok iyi konusmak” = Rus. Ceéob600no pazeosapusams (Mamitov
ve Sidikova, 2012, s. 76).

2. Dil Bilgisel (Yapisal) Kopyalar

Thomason (2001, s. 69)’a gore kelime bazinda alintilar kaynak dili tam olarak bilmeyi gerektirmez, ancak yapisal
kopyalar ikinci dili yetkin sekilde bilmekle meydana gelir. Kelime ve yapisal ddiingclemedeki temek fark budur.
Kirgizistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyetinde 1960’11 y1llardan sonra egitim seviyesinin ylikselmesinin ardindan yeni
nesilde Rusca bilemin de yayginlagmasi Ruscaya bagli Kod Kopyalamalar1 yogunlagmaya baslamistir. Kopyalarin
artig1 s6z konusu yillara ve dncesine ait eserlerde, yazili basin metinlerinde goézlenebilir.

2.1. “C” Edatinin Kopyalanmasi

Kir. Menen “ile” = Rus. C

2.1.1. Ozel Giin Kutlama

Rusca C edatimin kopyalanmis bigimleri kutlama ifadelerinde yaygin kullanilir.

Kar. Mayram(iyiz) menen (kuttuktaym) (Bayraminiz ile (kutluyorum)) “Bayraminiz kutlu olsun” = Rus. /1030pasnsio
¢ npazonuxom (RKR, 1988, s. 46), Kir. Tuulgan kiin(iiyiiz) menen (Dogum giiniiniiz ile (kutluyorum)) “Dogum
giiniin(iiz) kutlu olsun” = Rus. C onem pooicoenus (RKR, 1988, s. 46). Kir. Kutmanduu kiiniiyiiz menen = Rus. C
00opvim ympom Hayirli sabah ile, Giinaydin (Nuriahmetova, 2014, s. 343).

Kir. Cant cil(iyiz) menen (Yeni yiliniz ile) “Yeni yiliniz kutlu olsun” = Rus. C roswsim 2o0om (RKR, 1988, s. 46;
Nuriahmetova, 2014, s. 343).

2.1.2. Menen “ile” Edatinin Farkh ifadelerle Kullanimi

Kirgizcada menen “ile” edatmin kullanildig1 pek ¢ok dil bilgisi yapisinin tamamen Rusca C edatina dykiintilmesiyle
olustugu goriiliir.

Kir. Kic¢i peyildikke, sir menen buterbrod beriniz¢i (Litfen, peynir ile sandvi¢ veriniz?) “Liitfen, peynirli sandvig
veriniz?” = Rus. Jaiime, noxcanyiicma, Oymepopoo c¢ coipom (RKR, 1988, s. 74).

Kir. Men 6ziim menen (ciigiimdii koskondo) otkériip baratam (Ben kendim ile (ylikiimil) tasiyacagim) “Ben yiikiimii
kendim tastyacagim” = Rus. C coboui s nposudicy (exnouas dazaxce) (Kiyaliyev, 2010, s. 39). Kir. Men bul sumkan:
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oziim menen kosoalsam bolobu? (Bu ¢antay1 kendim ile alsam olur mu?) “Bu ¢antay1 yanima alabilir miyim?”= Rus.
A moey é3amv smy cymxy ¢ cobou? (Kiyaliyev, 2010, s. 45).

Insan hisleri (szymiktanuu “sayg1 duymak”, baaloo “deger vermek”, kapa boluu “iiziilmek” vb.) ile ydnetme kavramini
karsilayan (baskaruu “yonetmek”, tekseriiti “kontrol etmek” vb.) fiiller Rus¢a IIpednooicnwiii naoexc kullaniminda
oldugu gibi Kirgizcaya kopyalanmislardir: Kir. Cetiskendigim menen siymiktanamyn “Basarim ile gurur duyuyorum”
= Rus. A 2oporcycy ceoumu yenexamu (Zaharova, 1965, s. 45). Kar. [yul’ ayinin tay erteni menen biz saardan kettik
(Temmuz ayinin sabahi tan ile birlikte sehirden gittik) “Temmuz ayinin sabahinda bir sehirden ayrildik” = Rus. (Ma1)
Pannum wronsckum ympom mul eviexanu uz 2opooa (Zaharova, 1965, s. 45). Kur. Al deyizdin ceegi menen ciirdii (O
denizin kst ile gitti) “O denizin kiyisindan gitti” = Rus. On exan 6epecom mopsi (Zaharova, 1965, s. 45).

2.2. Catis condémo (Bulunma durum)niin iyelik Anlaminda Kullanim

Rusga iyelik bildiren Pooumenvuwiii nadexc (¥ roeo? “Kimde”, ¥V ueco “Nede”?) Kirgizcada Catis condomo
(Bulunma durumu)ye kopyalanmistir: Kur. Silerde Orus tili mugalimi kim? (Sizde Rusga 6gretmeni kim?) “Sizin
Rusca 6gretmeniniz kim?” = Rus. Kmo y sac npenooasamens? (Isayev ve Senydman, 1988, s. 35).

2.3. Ceyin “Kadar” Edatinin Kullanimi

Kar. Biz mektepke ¢eyin bardik (Biz okula kadar gittik) “Biz okula gittik” = Rus. Met xo0unu oo wkonwt (Sartbayeyv,
1957, s. 27). Ofiske ¢eyin basip ciirom (Ofise kadar yiirliyorum). “Ofis’e ylirliyorum” (Giimiis, 2014, s. 75).

2.4. Kim/Emne Bolup Istoé “Kim / Ne Olarak Cahsmak” ve Bir Nerse Menen Alek Boluu “Bir sey ile Mesgul
Olmak/ilgilenmek” Kullanimi

Bu yap1 Rusga Teopumenvuwiti nadexc’in kopyalanmast ile olusturulur: Kur. Siz emne bolup isteysiz? (Siz ne olarak
calistyorsunuz?) “Sizin mesleginiz nedir?”” = Rus. Kem 6v1 pabomaeme? (Kiyaliyev, 2010, s. 15). Kir. Okutuugu bolup
isteyt (Ogretmek olarak calistyor) “Ogretmen(dir)” = Rus. Ou pabomaem npenooasamenem (Masrabov, 2015, s. 45).
Kar. Siz kim bolup isteysiz? = Rus. Kem 6v1 pabomaeme? Siz kim olarak calisiyorsunuz? Siz ne is yapiyorsunuz?
(Nuriahmetova, 2014, s. 343).

Kir. Emne menen aleksiz? (Ne ile mesgulsiiniiz?) “Ne is yapiyorsunuz?” = Rus. Yem 3anumaewnca? Kir. Emne
menen alektenesiz? (Ne ile mesgulsiiniiz?) “Ne is yapiyorsunuz?” = Rus. Yem 6ot 3anumaemecs? (Kiyaliyev, 2010, s.
15). Kar. Kim sport menen magiksa, al dayima oziin soo cana sergek sezet (Kim spor ile mesgul olsa o kendini saglikli
ve zinde hisseder) “Kim spor yaparsa o kendini saglikli ve zinde hisseder”= Rus. Kmo 3anumaeuica cnopmom, mom
yyecmeyem ce20a cebsi 300posvim u boopom (Masrabov, 2015, s. 137).

2.5. Tarihleme

Kirgizca tarih ifadelerinin sira say1 sifati /(-)nCI] bigiminde kullanilmasi Rus¢a Yucno “Say1” ifadesinin ve Rusca
tarihlendirme yapisinin kopyalanmasindan kaynaklanir: Kir. Biigiin ¢islonun kancasi? Biigiin 8- (segizinci) May
(Bugiin saymin kag¢1? Bugiin Sekizinci Mayis) “Bugiin ayin kag¢1? Bugiin 8 Mayis” = Rus. Kaxoe cecoous uucno?
Ceeoons 8- (socomoe) mas (Abilayeva, 2003, s. 205).

2.6. Coniindo, Tuuraluu ve Arkiluu “Hakkinda” Edatlarimin Kullanimi

Rusga Ilpeonoocnviti nadexnc’in edati O, 06, Obo “Hakkinda” nun kopyalanmis bicimidir: Kir. Siz tuuraluu kop
suiylostiik (Sizin hakkimizda ¢ok konustuk). “Sizden ¢ok(¢a) bahsettik” = Rus. Mot mHo20 2osopunu o sac (Batmanov,
1938, s. 41).

Ruscga agiklama kavramini karsilayan bazi fiiller [ 3zams “Bilmek”, (I1o)0ymams “Diistinmek”, l'osopum (Crazams)
“Soylemek, Konusmak”, (Ha)nucamo “Yazmak™ vb.]; Kirgizca Biliiti “Bilmek”, Tiigiiniiti “Anlamak”, Stiyloo
“Soylemek, Konusmak”, Cazuu “Yazmak” vb. fiillerle karsilanir ve /Ipedrooicneiii naoexc’deki O, 06, Obo edatinin
Kirgizcadaki karsilig1 coniindé, tuuraluu “hakkinda” edatlarina kopyalanir (Zaharova 1965, s. 46), (Abilayeva, 2003,
s. 94): Kir. Manas coniindo bilem (Manas hakkinda biliyorum) “Manas’t biliyorum” = Rus. A4 3naw o Manace
(Abilayeva, 2003, s. 94). Kar. Sen tuuraluu kép oylonom (Sen hakkinda ¢ok diisiiniiyorum) “Seni ¢ok diisiiniiyorum”
= Rus. Mroeo dymaro o mebe (Biyaliyev, 2000, s. 88). Kir. Asan coniindo siiylostiik “Hasan hakkinda konugtuk™ =
Rus. Josopunu 06 Acane (Biyaliyev, 2000, s. 88). Kir. Eki aydan beri al coniindé séz bolunbay kelecatat “iki aydan
beri onun hakkinda konustuk™” = Rus. Yorce dsa mecsya o nem nuuezo ne cosopumces (GKLY, 1987, s. 248).

Rusca Yepes “Uzerinden, vasitastyla” edati da Kirgizca arkiluu olarak kopyalanmustir: Kir. Men telefon arkiluu
baylanmistim (Ben telefon iizerinden iletisime gegtim) “Ben telefonla iletisime gegtim”= Rus. A cesazancs uepes
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menegon (Biyaliyev, 2000, s. 88). Kir. Katti Marina arkiluu ciberdim (Mektubu Marina tizerinden gonderdim)
“Mektubu Marina ile génderdim”= Rus. 5 omnpasun nucoemo uepes Mapuny (Biyaliyev, 2000, s. 88). Kir. Kirgizstan
eli tiizdon-tiiz mamlekettik biylik organdart arkiluu; cergiliktiiii sistemasi arkiluu 6z biyligin iske agirat (Kirgizistan
halki direkt hiikiimet organlar1 tizerinden, yerli sistemi iizerinden kendi hakimiyetini ger¢eklestirir) “Kirgizistan halki
direkt olarak hiikiimet organlari {izerinden, yerli sistemi iizerinden kendi hakimiyetini gerceklestirir” = Rus. Hapoo
Kuipevizemana ocywecmensiem 6010 61acms HeNOCPEOCMBEHHO; Yepe3 CUCIEMY 20CYOAPCHIBEHHbIX OP2AHO8, Yepes3
cucmemy opeanog mecmuozo camoynpasienusi (Kiyaliyev, 2010, s. 9). Kar. Men coldosum arkiluu bildim (Ben esim
tizerinden bildim) “Ben esimden 6grendim” = Rus. 4 ysnan uepes moezo mosapuwya (GKLY, 1987, s. 351).

2.7. Bar “Var”, Cok “Yok”, Emes “Degil” Kelimelerinin Kullanimi

Rusga Ecmsb “Var”, Hem “Hayir”, He “Degil” kelimeleri barindiran ciimleler Kirgizcada da Bar “Var”, Cok “Yok”,
Emes (Tiigiil) “Degil” kelimeleri ile kopyalanmiglardir: Kir. Calpt sapattart bar adamdar (Genel nitelikleri var
insanlar) “Genel yetenekli / yetenegi olan insanlar” = Rus. V m00eii ecmb 06viunvie uepmut.

2.8. -lIK/-DIk isimden Isim Yapma Anlamindaki Yapinin Kullanimi

Slav dillerinin karakteristik 6zelligi olan [ (-us11i, -nuii) ekleri ile yazilan] nispet sifatlar1 Ruscada da mevcuttur (Yenisoy,
1998, s. 86). Rusga Myarccroii poo’lu ve Nispet sifatlaria sahip kelimeler Kirgizcaya genellikle -//k/-DIk isimden
isim yapma eki ile kopyalanir: Kir. Klimat1 kontinentaldik “iklimi kitasal” = Rus. Knumam xonmunenmanomuoiii
(Kiyaliyev, 2010, s. 5). Kir. Mineraldik suu “Mineral(li) su” = Rus. Munepanvnvie soowt (Kiyaliyev, 2010, s. 46), Kir.
Mamlekettik ekzamen “Devlet sinavi” = Rus. [ocydapcmeennuiii sxzamen (Kiyaliyev, 2010, s. 115), Kir. Diplomduk
is “Diploma g¢aligmasi” = Rus. Juniomnas padboma (Kiyaliyev, 2010, s. 115), Kir. Kontrolduk is “Kontrol igi” =
Rus. Koumponvuas paboma (Kiyaliyev, 2010, s. 116), Kur. Finansilik cardam “Finans yardim1” = Rus. ¢punarncosas
nomows (Kiyaliyev, 2010, s. 118).

Baz1 Tiirk dillerinin Rusca sifat eklerini model alarak sifatlara esdeger ekler gelistirdigi biliniyor bunlar anlam
kopyalarini da beraberinde getirdiklerinden dolay1 ortaya yeni kelime tiirleri ¢ikabilmektedir (Johanson, 2007, s. 35,
97): Nispet sifath mevsim adlar aitlik eki (Kir. Taandik mii¢d) -ki ile kopyalanmuslardir: Kir. Cazg: “Ilk bahara ait” =
Rus. Becnuii, Kir. Cayk: “Yaza ait” = Rus. Jlemnuii, Kir. Kiskr suuk “Kis sogugu” = Rus. 3umnuii xonoo (Biyaliyev,
2000, s. 45).

Ancak bu yapilarin kopyalanmadigi pek ¢ok drnegi de belirtmek gerekir. Bu noktada GT.’deki gibi isim tamlamasi
yapisint korunmustur: Kir. Avtobus beketi = Rus. Bokzan asmobycuwiti “Otobiis gar”, Kir. Kitep diikénii “Kitap
diikkkan1” = Rus. Kuuorcnwii maeazun  (Kiyaliyev, 2010, s. 50, 92).

2.9. U3 Edatinin -DAn EKi Olarak Kullanim

Rusca /13 (-DAn) edat1 bir nesnenin menseini veya neden imal edildigini ifade etmektedir. Kirgizcaya da bu yap1
aynen kopyalanmistir: Kir. Krabdan sakarap = Rus. Canam uz kpabos, Kir. Krevetkadan sakarap = Rus. Canam uz
xpesemox (Kiyaliyev, 2010, s. 87).

2.10. Boyunca “Boyunca” ve Arkiluu “Uzerinden” Edatlarimin Kullanim

Rusga 7o “Boyunca” edati Kirgizcaya bazen boyunca bazen de arkiluu kelimesi ile kopyalanmistir: Kir. Esep
boyung¢a (Hesap boyunca) “Hesap olarak” = Rus. /1ramums no cuemy (Kiyaliyev, 2010, s. 87). Kur. Telefon arkiluu
baylamigtim (Telefon iizerinden iletisime gectim) “Telefonla iletisime gectim” = Rus. A ceazancs no meneghomny
(Biyaliyev, 2000, s. 88).

2.11. Yonelme Durumu Ekinin Kullanim

Kirgizca Baris condomé “Yonelme durumu” kullanilan #isiniik “anlama, bilme” kelimesi Rus¢a yonelme hali
(UJamenvuwiii nadexc) bigimine benzer kullanilmaktadir: Kur. Birok al sir maga ali tiigiiniiksiiz bol¢u “Fakat o sir
benim i¢in anlasilmazdi” = Rus. Ho smom cexpem 6vi1 mue sce euje ne nowsimen (KA 1) (KTS, 2017, s. 2141).

3. Unlem Kopyalar
3.1. Sasirma

Kirgizcada direkt Rusca etkisi olarak adlandirabilecegimiz sasirma, olumlu/olumsuz tepki vb. igeren pek ¢ok tinlem
kopyalanmistir: Kir. Saytan algir = Rus. Yepm 6ozvmu. Kir. Kudayim oy (Ay Tanrim benim) “Aman Allahim” =
Rus. (O) boowce moii (Kiyaliyev, 2010, s. 30) Kur. A¢uulanbaniz (Kizgin olmayin) “Sakin olun” = Rus. He cepoumecs
(RKR, 1988, s. 46).
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4. Sentaks Kopyalar
4.1. Rusca Ymo Kelimesinin Ula¢ Olarak Kopyalanmasi

Tiirkiye Tiirk¢esinde -DIginl/-(y)AcAgInl bigimine karsilik gelen yapinin Kirgizcada aktif olarak Rusg¢adan yapilan
kopya bi¢imi kullanilmaktadir.

Kar. Men oyloym, siz erten kelesiz (Ben diisiiniiyorum, siz yarin gelirsiniz) “Ben yarin gelirsiniz diye / Ben yarin
(sizin) geleceginizi diislinliyorum” = Rus. 4 dymaio, umo vl npudeme 3asmpa (Arvas, 2022, s. 6).

5. Kisi Adlarinin Kisaltilmasi ve Rusca Disil Adlardaki Miienneslik (-A/-YA) Biciminin Kopyalanmasi

Tipki Rus 6zel adlarinda oldugu gibi Kirgiz 6zel adlar1 da belirli standartlarda kisaltiabilmektedi. Erkek adlari: Bolot-
Boke, Kadirbay-Kake, Temir-Temike, Ciniz-Cike, Raykan-Rake, Nurbek-Nuke. Kadin adlari: Carkin-Cakin, Cildiz-
Ciki, Giilmira-Giikii, Saykal-Sakin, Siiyiinbiibii-Siikdg, Aysa-Aysake (Alimova ve Musayev, 2005, s. 23). Krs. Dima
< Dimitri, Sasa < Aleksandr(a), Nastya < Anastasya, Sveta < Svetlana vd. Rusga Natalya, Ol’ga, Mariya, Irina vd.
disil isimlerde oldugu gibi Kirgiz disil adlar1 da miienneslik -a ya da —ya eklerini alabilmektedir: Aygiil / Aygul’ >
Aygiilya / Aygul 'ya vd. Miienneslik eki sonucu degisen disil adlar da vardir: Nur(i)ya < Nur-(i)ya, Zarina < Zerrin-a,
Aydana < Aydan-a.

Sonug¢

Kirgizcanin Ruscadan yaptigi hem anlam kopyalarimin hem de morfosentaktik ve sentaktik kopyalarm bir dil
yakinlagmasi (language convergence) oldugunu yukarida tasniflenen veriler gostermektedir. /DD’de ortaya ¢ikan
KK’larm “purist”ler tarafindan alici dilin dil bilgisel normlarini saptirdigi ve iletisimi bozdugu olarak dile getirilse de
bu yapilari dillerin kendi i¢ gelismeleri olarak degerlendirmek de miimkiindiir. O zaman KK’nin olumsuz ¢agrigimlari
da degerlendirmeden degerlendirmeye gore degisecektir.

Kirgizcanin Rusgadan yaptigi dykiintiilerin Kirgizcayr Ruscaya yaklastirdigini sadece olumsuz bir yonelim olarak
degerlendirmek dil bilimsel agidan dogru degildir. Rusganin zengin edatlara ve bu edatlarla olusturulmus zengin ifade
tarzlarma sahip olusu bir yoniiyle Kirgizcay1 zenginlestirdigi de sdylenebilir. Ustelik bu konuda goz ard1 edilmemesi
gereken bir diger husus Kirgizca-Rusga dil temaslarinin yogunlastikca (ve dolayisiyla Kirgiz toplumda iki dillilik
arttikca) Rusgadan kopyalanan kelimelerde standartlasma meydana gelmesi ve bu kelimelerin kalict olmasi dogal bir
sonugtur.

Kirgizcanin bazi morfosentaktik yonlerden Rusgaya yaklagmasi Tiirkiye Tiirkcesi bakis agisina gore olumsuz
bir nitelik tasisa da dil bilimsel a¢idan Tirkiye Tiirkgesi merkezli bir degerlendirme kabul edilemez. Zira Rusca
alintilara kars1 teklif edilen tonkoriis, kontoriis, 6zgorls gibi kelimelerden bir¢ogu Kirgiz yazi dilinde yer bulabilmis
degildir. Ozellikle Ucxonnslit magex’e benzetilerek yayginlik kazanan yer gosterme durumunda boyunca; devam
eden hareketlerde menen, arkiluu edatlarinin kullanimi Kir. Tokoy arkiluu bardik “Ormanin i¢inden (gegerek) gittik”
= Rus. Mv1 unu necom ciimlesini Ruscaya etkisi disinda GT sentaksina gore Tokoydon bardik “Ormandan gittik”
olmasi gerektigi seklinde tasarlamak her zaman dogruyu yansitmayabilir.

Dil bilimine gore dil iliskilerinde etki derecesine herhangi bir (yapay) sinirlama s6z konusu olamaz. Bu kurala dil
degisimlerinin 6nceden kestirilemez oldugu gercegi de eklenmelidir. Kirgizca baz1 dil bilgisi yapilartyla Ruscaya
yaklagmistir. Belirtmek gerekir ki bu durum nesiller arasinda iletisim kopukluguna yol agacak diizeyde degildir.
Ustelik Rusca tiim Eski Sovyet iilkelerinin ortak iletisim dili olmasmin bu tarz bir netice ortaya ¢ikarmasi bir
realitedir ve bu durum Kirgizcanin birincil 6zelliklerinden biri olarak kabul edilmelidir. Kirgizca dgrenecek olan
Tirkiye Tiirkgesi konusuru (ayn1 sekilde Turkiye Tiirkgesi 6grenecek olan Kirgizca konusuru) da bu durumu goz
oniinde bulundurmalidir. iletisimde zamana ve mekéana gore farkli derecelerde kopyalama sergileyen dil yapilari
vardir. KK’y1 harici bir kisitlama ya da yapay bir etki olarak gérmenin yaninda alic1 dilde iletisimi kolaylastiran,
iletisim ihtiyacini karsilayan olgu oldugu da dil bilimsel bir gercektir.

Kisaltmalar

ay.: Ayni

GT.: Genel Tiirkge
Kaz.: Kazakc¢a

KB: K. Bekturganova

61



BURANA DERGISi 2023, 1(2), 52-65

Kir.: Kirgizca

KS2: K.Sidigaliyev

KT: Kirgiz-Tuu

KTS: Kirgiz¢a-Tiirk¢o Sozditk
Ozb.: Ozbekce

Rus.: Rusca

Tac.: Tacikge

Y. Uyg.: Yeni Uygurca
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Extended Abstract

The Kyrgyz language, for 150 years, has incorporated into Russian grammatical structures. These are both currently
and actively used as an adstratums. On the sidelines of creating the Kyrgyz written language, Kyrgyz scholars
encountered the Russian language. So learning and translation processes were accelerated, especially after the 1950’s.
Hence, Kyrgyz language copied a lot of Russian words, phonological, morphological, and syntactic features. Most of
them were coming from the attractiveness of Russian. This is the basis of Code-Copy theory. As a scientific language
tens of thousands of Russian examples are seen in Kyrgyz spoken language and most of them are reflected in written
language as well. Knowing linguistic features based upon Code-Copying are known and determined both in general
terms and which one is densified in grammatical structures and vocabulary is important because of the positioning
of the Kyrgyz language as an independent language. On the other hand, the determination of the Kyrgyz language’s
differentiation from the other Turkic languages should be a remarkable issue.

Contact-Induced Language Change and Code-Copying can be proved in every language’s history in various ratios.
This natural progress is valid for the Kyrgyz language as well. It is a fact that can not be an estimation of Contact-
Induced Language Change and Code-Copying is the other issue. Linguistic structure should be accepted as a
whole. Field researchers, Turcologs and the learners of Kyrgyz language must know this phenomena. Determined
grammatical structures coming from Russian copies would contribute to the learning process of the Kyrgyz language
for the other speakers of Turkic languages, especially Turkish. It is important to evaluate Kyrgyz with these features
and see them as a language enrichment rather than artificial linguistic development. But generally Turkey Turcology
accepts the facts about the artificial progress of the Kyrgyz language. When it is investigated, It turns out that this is
not the case. The Kyrgyz language should be evaluated considering the languages it is related to.

Code-Copying theory was first applied by Turcolog L. Johanson. His and E. A. Csatd’s studies that, about this
topic increased and intensified in the 1990’s. These studies were generally concentrated in Karaim, Gagauz, Yakut,
Crimean Tatar, Iranian Azerbaijani and the Uzbek dialect of Northern Tajikistan. All of them are peripheric languages
and dialects of Turkic languages. After 2000 Turkey’s scholars started to investigate and publish a lot of researches
including Code-Copying. Even these investigations have increased over the years most of the Turkic language and
dialects were not investigated in terms of Code-Copying in detail. As long as these researches increase our knowledge
the adstratum and substratum of Turkic languages and dialects will be get deep synchronously. Knowing the typology
of the Turkic languages and dialects which are related to the other languages is important in determining which
linguistic structure has more attractive features. For this reason, Russian-Turkic, Persian-Turkic, Tadjik-Turkic,
Arabic-Turkic, various Balkan langaugesTurkic or more generally Iranian languages-Turkic languages, Slavic
languages-Turkic languages research main method which comparison method also becomes base in this study. Firstly
Following the works comparing the two languages, speaking guides were examined. The structures not included in
these works were designed by us. These designs are structures that are often encountered in everyday language.

Russian Code-copies in the Kyrgyz language (especially in terms of syntactic) pull grammatical structures over
Russian is a scientific phenomenon On the other hand, evaluating this movement as artificial and negative is a
mistake. It is not possible and also it is an error that suggests reconstuction and offers linguistic structure that is not
in the Kyrgyz language from point view of non-Russian-effected Turkic languages. From the perspective of Turkic
languages that are not under Russian influence, ideas that propose a restructuring and linguistic structure that do not
exist in the Kyrgyz language are both a mistake and not possible. The basic scientific approach should be to accept
that the Kyrgyz language has realized these structures in one way or another through its internal change. There are
more than Russian copies that do not have attractive linguistic features and could not find a place in the Kyrgyz
language. Therefore, it cannot be accepted that Code-Copies cause disorder and distortion in linguistic structures
neither in Kyrgyz nor in other Turkic languages. All structures that occur in languages in one way or another, from
morphemes to syntactic structures, should be evaluated as the internal development of that language. The purpose
of this study is to identify these, and to guide researchers who will research and learn the languages in question,
and make a contribution to more detailed research to be conducted later. It should not be forgotten that it should be
examined for all languages, not just Turkish languages.
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Arastuma Makalesi Calisma, Kirgizistan i internet medyasinda evrensel ve ulusal taklit olgularimin temsilini analiz etmektedir.
Research Article Bu ¢alismanin amaci, evrensel ve ulusal taklit olgularinin medyada nasil yansitildigini ve Kirgiz okuyucu-

lar tarafindan nasil algilandigimi gostermektir. Aragtirmada, internet gazetelerinde gazeteciler tarafindan
kullanilan ulusal ve evrensel taklit olgularimin Kirgiz toplumunun siwradan temsilcileri tarafindan bilinip
d bilinmedigine de deginilmeye ¢aligilmistir. Hedeflenen amaca ulasmak igin son on yilda yayinlanan internet
medya icerikleri incelenmistir. Super.kg gibi bilgi-eglence portalindan bbc.com gibi diinyanin énde gelen
yayin kurulusuna kadar bir¢ok iinlii internet medyast incelemeye alinmistir. Ardindan, dort farkl tirde
ulusal ve evrensel taklit olgusunu iceren sekiz metin par¢asi segilmistir. Yapisal bir anket, ¢cesitli WhatsApp
gruplarma dagitilnigtir. 100 kisilik katilimer tarafindan doldurulan anketin sonuglarindan yola ¢ikarak
) ) aragtirmanin bulgulart olusturulmustur. Tanimlayici, ¢evrimigi anket ve veri analizi yontemleri, belirlenen
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cok sey muhataplarin arka plan bilgisine ve biligsel temeline baghdw. Taklit fenomenlerin karmasik doga-
smin dikkate alinmasi ve bilissel dilbilim, dil-kiiltiir ¢alismalari, metin ve soylem teorisi gibi bir¢ok disiplin

icerisinde incelenmesi gerektigi sonucuna ulagilmigtir.
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Abstract

The article is devoted to the analysis of the universal and national precedent phenomena representation
in the Kyrgyz internet media. The purpose of the paper is to show how universal and national precedent
phenomena are represented in the media and perceived by Kyrgyz readers. An attempt is made to point out
if the national and universal precedent phenomena used by journalists in online newspapers are known
to ordinary representatives of the Kyrgyz community. To reach the purpose put forward, Internet media
contents published over the last ten years were studied. Many popular Internet media, ranging from in-
OPEN ACCESS formation-entertainment portals like super.kg to the world's leading public service broadcasters like bbc.
com were investigated. Eight text fragments that included four different kinds of national and universal
precedent phenomena were then chosen. A structured questionnaire was distributed to various WhatsApp
groups. Based on the survey results filled out by 100 respondents, the findings were developed. Descriptive,
online survey and data analysis methods were employed to achieve the stated goals. The fact that the three
precedent phenomena of national and universal layers included in the survey got less than 50% proves
that precedent phenomena are not just lexical units but mental constructs consisting of factual, axiologi-
cal, and evaluative components. Still, a lot depends on the background knowledge and cognitive base of
the recipients. It can be concluded that the complex nature of precedent phenomena should be taken into
consideration, and they should be studied within many disciplines like cognitive linguistics, linguacultural
studies, and text and discourse theory.
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Introduction

In the modern world, precedent phenomena are quite common in the speech of many people. Precedent phenomena are
widely used in media by journalists to embellish their speech. Perception of social, national and universal precedent
phenomena is included in cognitive base of readers since the sources of precedent phenomena are stories, novels
or fairy tales (names of the characters, titles and quotes), historical figures, statements of the popular politicians,
aphorisms, names of the popular anecdote characters, names of mythological heroes (Apollo, Achilles, Hector,
Hercules, Ariadne, etc.), film titles, slogans, advertising slogans, quotes from songs, proverbs, sayings, phraseological
units, folklore, situations that occurred in a particular society and when used in speech, the participants in the
conversation understand what they are talking about.

1. Literature Review

Precedent text was first introduced by Yu. N. Karaulov (2010, p. 216) which was described “as (1) significant for
a person in cognitive and emotional terms, (2) have a superpersonal nature, i. e. are well known to the general
environment of this person, along with his predecessors and contemporaries, and finally, such, (3) an appeal to
which it is constant in the discourse of this linguistic personality”. This theory was further developed by famous
scientists such as D. B. Gudkov, V. V. Krasnykh, I. V. Zakharenko, D. V. Bagaeva and many others and to describe
the text introduced by Karaulov, a new term “precedent phenomena” was proposed by them. Precedent phenomena
are divided into four: precedent names, precedent statements, precedent situation and precedent text.

A precedent name is an individual name associated either with a widely known text, usually classified as a precedent
one (e.g., Manas, Akylkarachach), or with a situation that is well known to native speakers and acts as a precedent one
(Ivan Susanin, Columbus), a name-symbol indicating a certain reference set of certain qualities (Chyngyz Aitmatov,
Toktogul) (Gudkov, 2003, p. 108).

A precedent statement is a reproducible product of speech-thinking activity; a complete and self-sufficient unit that
can be predicative or not; a complex sign, the sum of values of its components is not equal to its meaning; the
cognitive base includes the precedent statement itself. Precedent statements include quotations from texts of various
types, aphorisms, proverbs, and sayings (Krasnych etc., 1997, p. 65).

A precedent situation is a certain “standard”, “ideal” situation associated with certain connotations that has ever
existed in reality or belongs to the virtual reality of art created by man (man-made art); the cognitive base includes
a set of differential features of PS, meaning PS can be a precedent statement or a precedent name, as well as a non-
precedent phenomenon (Krasnych, 2002, p. 45).

A precedent text is defined as “a complete and self-sufficient product of speech-thinking activity, a (poly) predicative
unit; a complex sign, the sum of the values of its components is not equal to its meaning; PT is well known to
any average member of the national-cultural community; its cognitive base includes an invariant of its perception;
reference to PT is repeatedly renewed in the process of communication through precedent statements or symbols
associated with this text” (Krasnych etc., 1997, p. 64).

Four levels of precedent phenomena highlighted by Gudkov (2003, p. 103-104) are Self-precedents, Socio-precedent
phenomena, National precedent phenomena and Universal precedent phenomena. Self-precedents are the reflection
in the consciousness of a person of certain phenomena of the world around him, which have a special cognitive,
emotional, axiological significance for this person, which is associated with special individual ideas involved in
unique associative series. Socio-precedent phenomena are known to any ordinary representative of a particular society
and are part of the collective cognitive space. Every society has a certain set of predecessors, unique to it. National
precedent phenomena are known to any ordinary representative of a linguistic and cultural community and are part of
the cognitive base of this community. Universal precedent phenomena are known to any modern full-fledged homo
sapiens and are part of the universal cognitive space of mankind.

2. Materials and Methods of Research

Our purpose was to identify how people perceive national and universal precedent phenomena presented on the Internet
media. First the authors studied Internet media content published for the last ten years. Such online newspapers as
kadam-media.kg, sayasat.kg, sputnik.kg, kloop.asia, for.kg/news, super.kg and bbc.com were studied. Starting from
the least official to the most official online newspapers covering national and international interests and news were
investigated. Then 8 text fragments containing four types of precedent phenomena of national and universal layers
were selected. A questionnaire was structured and the form was sent to different WhatsApp groups. After the form
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was filled by 100 respondents, authors came up with their outcomes. To reach the purpose set forward descriptive,
online survey and data analysis methods were used.

1. Oiton kapacak, a3bipkbl Pooun ['yy1 6oy sxaTkaHap 0asirel AJie JJICH aKya YOTYINITYII KaTaT, SJICOM apKbUTYYy...
(If we look around, the current Robin Hoods are collecting money from ordinary people, through Elsom...) (Kyrgyz
koomu 6zliblizd{i emes, 6zgonli kiindo16p kongdn elbiz, 2022).

Robin is a famous folk hero who helped the poor and peasants who suffered because of oppressive forest laws.
Because of forest law emitted by Normans many areas became depopulated, peasants had to move to other places.
Native nobles fought against Norman tyranny and it was reflected in the folklore as Robin Hood.

2. KP VYnyrryk kutenkanacbiHbiH Celipek Ke3Ienryyuy jkaHa e3reue Oaanyy OackuiManap 06JyMYyHYH OKyY 3aJIbIH/Ia
2019-xpuiaeia 27 cenTsiOpbinaa “XX- kpuibiMIbiH [omepu™ artyy CaskOaii KapanaeBnuH TyynraH KyHyHYH 125
KBUIIBITBIHA KapaTa KUTel Kepre3Mecy okypMmaniapra tapryyinaHar. (On September 27, 2019, a book exhibition
dedicated to the 125th anniversary of the birth of Sayakbai Karalaev called “Homer of XX century” will be presented
to readers in the reading hall of the Rare and Specially Valuable Publications Department of the National Library of
the Kyrgyz Republic) (20-kylymdun Gomeri, 2019).

Everybody knows that Homer was an outstanding Greek poet; the epic poems like Iliad and Odyssey written by him
are the basic works of ancient literature. S. Karalaev is Homer of XX century is a direct quotation of a great Kyrgyz
writer Ch. Aitmatov.

3.2002-XbUTbI “‘TEMUp albIMIBIH IEH-COOIYTY HauapJiarn, OTCTaBKara KeTHIl, KOOMIYK JKaHa CasiCUi HII-uapajap/aH
6am Taprar. (In 2002, the “Iron Lady’s” health worsened, she resigned and refused to participate in social and
political events) (“Temir ayim” Margaret Thatcher, 2013).

It’s widely known that the economic policies implemented by Margaret Thatcher, the first female prime minister
of the 20th century, are referred to as Thatcherism. The nickname the “Iron Lady” associated with her politics and
leadership style was given by a soviet journalist.

4. Niinmuask «remup aiieiM». JInz Tpacc — bputanussbsia npembep-MuHUCTpH. Yiyy bputanusina KoncepBarusank
MApTHUSIHBIH JHJIEPU OO0y, AeMEK OKMOT Oarrdbichl Oomyn Dnu3adet Tpace maiinanasl. Bputanasik xKaHbl “TeMHup
aiibIM” OOJTyCy KeJHMIT )KaTKaH TOpH MapTUSICHIHBIH 47 >KallTarkl cascarTdbIChl CalbIKTapAbl azaitoin, [IyTunnun
TU3TMHUH TapTapbiH yoana keutyyna. (Flexible “iron lady”. Liz Truss is the British Prime Minister. In Great Britain,
Elizabeth Truss was elected as the leader of the Conservative Party, and therefore as the head of government. The
47-year-old Tory politician who wants to be Britain’s new “Iron Lady” promises to cut taxes and rein in Putin)
(Iyilcheek temir ayim. Liz Truss — Britaniyanyn jany premier-ministri, 2022).

5. An oMU OBIABUIKBI 3 1-aBrycTTarsl SreMeHIMK KYHYHIOTY JKeleK KOTepyy canTaHareinaa Anmas [laprieHoBry
KBULIAThI a1aThIH aHJIaH apbl YJIAHTHIN, “0ep, Oep 271e aeit OepOeit 21 KaIbl apakeT KbUIBIIIBI KepeK. Ap Oup agam
©3YHO, MaMJICKET Mara SMHe KbUIbII Oepau edeil, MeH MaMJIeKETKe SMHE KbUIbIIT OepIuM JIETeH CYpOOHY OepHuIn
KepeK” JIeTl, MUTHHI, TUKETTEH Oalllbl YbIKIIAi XKYPreH “k33 Oup anaepau’” euy Oapaail garsl OUp UpeT 3eKUIl OTTY.
(And at the flag-raising ceremony on August 31 of this year, Almaz Sharshenovich continued his tradition of the
year and reproached “some people” that they should make a concerted effort instead of just ‘asking.” Everyone
should, “ask not what your country can do for you...ask what you can do for your country”) (Eki juzdttlikpi je jizi
karalykpy?, 2012).

“My fellow Americans: ask not what your country can do for you - ask what you can do for your country.” was the
part of John Kennedy’s inaugural speech that lasted for 14 minutes and best remembered. He did it on January 20,
1961.

6. ... MmpiHAaH 111 bUT MypAa KbIpIbI3 casicaTbiHAA, AUIUIOMATUSICBIHAA ©3 opay Oap “Anail xaHblmacel” Kenbec
camapra ketkeH. (...” The Queen of Alai”, who has a great role in Kyrgyz politics and diplomacy, passed away 111
years ago.) (Kaza bolgonuna 111 jyl. Kurmanjan datka tuuraluu 13 fakty, 2018).

7. «HapwiH napeisicblHaH Kpokoawi TaObuLiby. JKamapoB VmaHalveBAMH KBUIMBIII WIIA Oap DKCHUH AWTTHI.
(“Crocodile found in Naryn river”. Japarov said that Imanaliev has a criminal record.) (Japarov Imanalievdin kylmysh
ishi bar ekenin aitty, 2020).

8. AObike-KeOemTyH ypnakrapbl 2iauH OalIblH aillaHThI, MaHac aTaObI3abIH CO3YH TallaCTaH OKYTIAW KaTar.
(Descendants of Abyke-Kobosh are confusing people, and don’t let the words of our father Manas be recited.)
(Stenogramma vystuplenia A. Atambaeva pered stipendiatami, 2017).
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3. Results and Analysis of the Survey

Overall 100 respondents took part in the survey, among them 17.2 % is 15 to 17 year old students, 49.5 % is 19 to 45
year old youth, 23.7 % is 46 to 59 year old middle aged people and 9.7 % is older people.

77.9 % female and 22.1 % male respondents answered the questionnaire, 55.8 % of respondents live in the city, 40 %
of which live in the villages while 5.2 % live in small towns.

Multiple choice questions were asked to respondents, the authors avoided open-ended questions. Even though 100
persons participated in the survey some questions were skipped by them. After classic demographic questions,
questions for precedent phenomena came.

The first question for a precedent name was asked without the context i.e. not presented as in media.

1. Do you know who Robin Hood was?

Do you know who Robin Hood was?

93 replies

a famous writer of the middle age
who helped the poor

a popular character of the middle age
who helped the poor

@  awell-known politician who supported the rich

82.8 % answered correctly. A folklore character that stole from the rich and gave to the poor was later featured in
literature, cinema and theatre that it became widely known by everybody. In the Kyrgyz media current Robin Hood
was used to describe the situation where some people collected money from ordinary people and helped those who
were in need on behalf of themselves during Pandemic.

The second question for a precedent statement where the statement made by a great Kyrgyz writer Ch. Aitmatov who
used a popular Greek poet’s name was asked indirectly.

2. Who is “Homer of XX century” spoken about?

Who is “Homer of XX century” spoken about?

95 replies

@ Sayakbai Karalaev
@ Sagymbai Orozbakov
@ noidea

76.8 % of respondents answered correctly. Homer of XX century is a great Kyrgyz improviser of epic “Manas”
Sayakbai Karalaev. The popular epic “Manas” recited by S.Karalaev consists of 500 000 lines.

In the third question for a precedent text a short sentence from Internet media was given to learn who the person was
spoken about.
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3. ...the “Iron Lady’s” health worsened, she resigned and refused to participate in social and political events. Who
is it about?

...the “Iron Lady’'s” health worsened, she resigned and refused to participate in social and political events.
Who is it about?

94 replies
@ Aida Salyanova
@ Angella Merkell
© Margaret Thatcher

46.8% of respondents gave a correct answer while 28.7 % of respondents think that it is about Angela Merkel and
24.5 % of participants suggested that it was Aida Salyanova who was Prosecutor General and Minister of Justice of
the Kyrgyz Republic.

In the fourth question for a precedent situation, a short sentence from Internet media was given to learn who the
person was spoken about.

4. ... Britain’s flexible “Iron Lady” promises to cut taxes and rein in Putin. Who is it spoken about?

... Britain’'s flexible “Iron Lady” promises to cut taxes and rein in Putin.
Who is it spoken about?

88 replies l

For options an American talk show host, television producer, actress, author, and media proprietor Opra Winfrey,
Michelle Obama who is a lawyer, writer, and the wife of the 44th President, Barack Obama and Mary Elizabeth
Truss (born 26 July 1975) is a British politician who served as Prime Minister of the United Kingdom and Leader of
the Conservative Party from September to October 2022 were given. 38.6 % of respondents marked that it is about
Michelle Obama, 21.6 % chose Opra Winfrey while 39.8 % of participants gave a correct answer pointing Liz Truss.
This might be explained with the fact that she was a prime-minister of UK for a short period of time. It should be
pointed out that out of 100 respondents only 88 of them answered the rest just skipped the question.

@ Oprah Winfrey
@ Michelle Obama
@©  Lith Truss

The fifth question where a national precedent name for a certain historical personality was asked and 95.7 % of
respondents answered correctly.
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5. Who do you know Kurmandjan datka as?
Who do you know Kurmandjan datka as?

94 replies

@® Runaway
@ Tiger heart (brave)
© Alay Queen

4.3% of participants think that her heart is the lion heart that she is brave. 95.7 % of respondents marked her as a
Queen of Alai. She contributed much in the 19th century uniting the Kyrgyz tribes and making a peace with the
Russian Empire.

6. The sixth question for a national precedent text sounded what does “a crocodile was found in Naryn River” mean
for you?
What does “a crocodile was found in Naryn River” mean for you?

94 replies

@ crime is revealed
@ an extinct animal is found

@ nonsense

To the surprise of authors, only 35.1 % of respondents marked the correct answer while 50 % marked the nonsense.
An ex deputy and ex minister of education Kanybek Imanaliev marked that ‘trying to detect crime committed by me
means finding a crocodile in the river Naryn’. Crocodiles don’t live in KG consequently it is impossible to detect
any crime carried out by him. Later on in mass media an article called a crocodile was found in the river Naryn was
published where his own words were used. Logically respondents might be right because if crime was detected he
would be imprisoned but this didn’t happen.

7. The seventh question for a national situation where epic characters and their situation was used is perceived by
people very well.
Who do you understand under descendants of Abyke Kobosh are confusing people?

94 replies

@ descendants of Manas
@ internal enemies

@© inhabitants of Talas region
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In the epic “Manas” close relatives betrayed the hero Manas and when an unpleasant incident happened in the
Talas region in 2017, this event was evaluated as a betrayal by ex president, Almazbek Atambaev as in the epic. He
expressed it in his speech at the ceremony of Presidential Scholarship awarding to successful students.

8. The last question for a precedent statement includes the statement that is more confusing. “Ask not what your
country can do for you - ask what you can do for your country.” Which politician said this?

“Ask not what your country can do for you - ask what you can do for your country.”
Which politician said this?

92 replies
@® Almazbek Atambaev

@ John Kennedi
@ Donald Trump

47.8 % of respondents marked correctly that it was ex president of the USA John Kennedy while 45.7% thought
that it was ex-president of KR Almazbek Atambaev. On 31 August, 2012, on Independence Day speech ex-president
Almazbek Atambaev used the statement, expressed by 35th President of USA JFK in 1961. He didn’t refer in his
speech therefore most people think that it’s his words.

Conclusion

Among the news items where precedent phenomena were used, 80 % of presented news taken for analysis reflected
politics. Having analyzed the results of the survey, the authors are convinced once more that any ordinary Kyrgyz
person perceives national precedent phenomena. The fact that half of surveyed respondents marked that “Ask not
what your country can do for you - ask what you can do for your country” had been stated by Almazbek Atambaev
is because ex-president said this without mentioning whose statement it was. This can be explained with the fact
that people living in rural areas might not be interested in politics and most of them might be politically illiterate.
Moreover, still background knowledge of each person plays a great role. They heard Atambaev’s speech and believed
that it was his own words.

It was highlighted by linguists that any fully developed contemporary homo sapiens may recognize universal
precedent phenomena, which are a component of humanity’s universal cognitive space. But two examples for
precedent phenomena of international layers got less than 50 %. They were Margaret Thatcher and Elizabeth Truss.
This might be understood that not everyone who was surveyed was good at politics and history. Schoolchildren,
youth and middle-aged people marked the well-known contemporaries. Given the full context or while reading
Internet media contents they are certain to understand and perceive everything written there.

Having analysed the precedent phenomena awareness of Kyrgyz community, it can be concluded that various
approaches should be made and methodology used to explain linguocultural and cognitive nature of complex
phenomenon of precedence.
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0z
. Somut olmayan kiiltiivel mirasin en énemlilerinden biri olan yer adlari, herhangi bir bélgenin diline, tari-
Arasturma Makalesi hine ve cografyasina iliskin dikkate deger bilgiler icermektedir. Bu calismada, Iran’'in Markazi ilinde yer
Research Article alan Komican ilgesinin 57 yerlesim bélgesinden (2 sehir ve 55 koy) toplanan 2678 mikrotoponim analiz

edilerek arastirilmistir. Komican il¢esinde Tiirk dilinin tehlike altinda oldugu goz éniine alindiginda, bu
bélgeye ait bircok mikrotoponimin de giderek yok olma tehlikesiyle karst karsiya olmasi, bu arastirmanin

d yapumasinin gerekliligini agiklamaktadir: Sonuglara gére, mikrotoponimlerin sikligi ile her koyiin cografi

konumu arasinda anlamly bir iligki vardr yani daghk kéylerde bulunan mikrotoponimler genellikle say:

10.5281/ olarak daha fazladi: Incelenen oykonimlerin yerel ve resmi telaffuzlart arasinda gozlenen farklilik, bazen
zenodo.10429162 resmi isimlendirme asamasinda yerel ismin tahrif edilmesi sonucuna neden olabilmektedir. Oykonimlerin
yapisinda kullanilan topoformantlar onemli bir ¢esitlilik gostermektedir, bu da onlart en azindan topofor-

Gelis/Received: 15112023 mantsiz ovkonimler, abad veya ava topoformantli oykonimler, hidrotopoformantli oykonimler ve diger tiir

topoformantli oykonimler olmak iizere 4 farkl grupta sumiflandirma olanagi saglar. Sozciiksel ve yapisal
Kabul/Accepted: 25.12.2023 agidan bakildiginda mikrotoponimlerin ¢ogu Azerbaycan Tiirkgesine aittir. Toplanan mikrotoponimlerin
Yayim/Published: 30.12.2023 1300 °den fazla orneginde oronimler siklikla goriilmekte bunu hidronimler ve dromonimler takip etmektedir:
Anlamsal olarak, tamimlayici adlar, antropotonimler, fitotoponimler ve zootoponimler sirasiyla en yiiksek
orana sahiptir. Sunu da belirtmek gerekir ki, 100 den fazla toponimin dilsel baglantis1 su anda belirsizdir
ve bu durum bagimsiz ¢alismalar gerektirmektedir. Ciinkii bolge ve komsu bélgelerde bilinmeyen bir dil
katmaninin var olma ihtimalini de yiikseltebilir.

Anahtar Kelimeler: Iran, Merkezi Ili, Komican flcesi, Isimlendirme Motivasyonlari, Mikrotoponim

Abstract

Toponyms, as one of the most crucial intangible cultural heritage, contain a piece of remarkable informa-
tion related to the language, history, and geography of any region. In this research, the microtoponyms of
Komijan County, located in Markazi province of Iran, have been investigated through collecting and anal-
vzing 2678 microtoponyms from 57 residential areas (2 cities and 55 villages) of this county. Given the fact
that the Turkish language in Komijan County is in danger, many microtoponyms of this region are also in
danger of gradually disappearing, which explains the necessity of conducting the present research. Based
on the results, there is a significant relationship between the frequency of microtoponyms and the geograp-
OPEN ACCESS hical location of each village, i.e., mountainous villages often have more microtoponyms. The observed
difference between the local and official pronunciation of the studied oykonyms can sometimes display the
distortion of the native name at the stage of the official naming. The topoformants used in the structure of
the oykonyms indicate a significant diversity, which at least provides the possibility of classifying them into
4 different groups, including oykonyms without topoformant, oykonyms with Abad or Ava topoformants,
oykonyms with hydrotopoformants, and oykonyms with other kinds of topoformants. From a lexical and
structural point of view, most of the microtoponyms belong to Azerbaijani Turkish language. In terms of
nature, oronyms are the most frequent with more than 1300 cases, followed by hydronyms and dromonyms.
Semantically, descriptive names, anthropotoponyms, phytotoponyms, and zootoponyms have the highest
frequency, respectively. It should be noted that the linguistic affiliation of more than 100 toponyms is cur-
rently uncertain which requires independent studies. Because it may raise the possibility of the existence of
an unknown language layer in the region and adjacent areas.
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Introduction

As one of the main cultural heritage of human beings, toponyms (geographical names) reflect the observations,
experiences, worldviews, and various beliefs of the ancient people (Makhmudovna Ismatova, 2021, p. 1025). In
general, it can be declared that toponyms express the level of thinking and the type of insight of the people who
created them toward themselves, nature and the forces in nature (Tameh, 2020, p. 239).

Toponymy or the study of geographical names is known as the common point of the three major fields; linguistics,
geography, and history. It means that toponymic studies will not be sufficiently effective unless they consider
these characteristically diverse fields simultaneously (Narzilloyeva, 2023, p. 11). Concentrating on the etymology,
meaning, and origin of toponyms or examining patterns of the toponyms of a region are two basic ways of conducting
toponymic researches (Tent, 2015, p. 65). Researchers also pay attention to the evolution and changes that occurred
in using toponyms on local, regional, national, and international scales (Alasli, 2019, p. 2).

Regardless of the type of toponyms, macro and micro toponym are two terms containing the concept of the size
of the object and the extent of the area in which the object is known (Refahi Alamdari, 2014, p. 98). From the
perspective of determining the culture of location naming and supporting the language of a human society, conducting
microtoponymy researches is considerably important (Sahin, 2011, p. 1748). The authors define microtoponyms as
those geographical names given to all mostly natural and man-made objects in a small geographical area (territory of
a village), and include a wide range of oronyms, hydronyms, oykonyms, phytonyms, zootoponyms, etc. The need to
microtoponyms surveys is the existence of a significant number of valleys, hills, springs, wells, gardens, and fields
that cannot be accessible on any map (Torayeva etc., 2023, p. 8).

The present research was conducted to collect and examine the microtoponyms of Komijan County. The studied
area, known in the past as Borchalu or Bozchalu region, is located in the west of Markazi province of Iran, on the
border of Markazi and Hamadan provinces. There are Hamadan and Famenin Counties in the west of Komijan
County, Saveh County in the north, Khondab County in the south and Farahan County in the east. The majority of
people inhabiting Komijan County are Turkish, except for three villages (Giin and Kasimhani, 2023, p. 100). Based
on the latest national survey of Iran in 2016 the population of Komijan County was 36441 (URL-1). This region is
geographically in the continuity of the geographical territory of the Turkic-speaking people in the northwest of Iran.
The Turkish language spoken in the western regions of Markazi province, including Komijan and Khondab Counties
and Nowbaran district of Saveh County in terms of dialectology is similar to the dialect of the Turks of Hamadan
province (Komijani Bozcheloei etc., 2022, p. 210).

So far, few studies have been done on the linguistic properties of the Turkish language of Komijan County. For
instance, Tayebeh Ghasemkhani (2012) investigated a special feature of the dialect of Fazlabad village located in the
county. Considering the fact that the native people’s language is endangered seriously, and due to the gap generation
and the migration of the youth to the big cities, the possibility of the gradual disappearance of a significant part of the
toponyms belonging to the region is not unimaginable. Therefore, carrying out researches related to the toponyms
of this county is very important both linguistically and culturally. Up to now, there have been no comprehensive
researches on the toponyms of Komijan region. As an example, Hadi Zeyghami (2017) devoted his Master’s thesis
to the study of the toponyms of Komijan County, but this study only examined 44 oykonyms of the area and does
not discuss the microtoponyms of the county. On the contrary, the current research includes all the microtoponyms
of cities and villages of the studied area except the three Tati-speaking villages of Vafs, Chehreqan, and Fark. This
project introduces 2678 numbers of microtoponyms with special attention to their accurate registration for the first
time.

Although conducting a comprehensive research and accurate classification of the microtoponyms of Komijan County
seems very desirable, considering the high volume of collected toponyms and the possibility of examining these data
from various perspectives, the main purpose of this article is just to introduce the microtoponyms of the county along
with their general examination and more detailed investigations are postponed to future researches.

1. Methods

The data of the current research were collected in two periods 2020-2021 and 2022-2023. The Microtoponyms were
collected through audio files via field visits and conversations with elderly and middle-aged people living in all over
Komijan County.

According to the latest national survey of Iran (URL-1), Komijan County is composed of 62 population centers (cities
and villages), and twelve of these places have been reported to be uninhabited. In the process of data collection, in
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addition to the inhabited villages, it was also attempted to collect the toponyms of uninhabited villages. The result
was successful in relation to seven villages (Asemabad, Bolagh-e Reza, Jafarabad, Qazuq, Seyedabad, Shad Qaleh,
and Yusef Kahriz) and unsuccessful in the case of five villages (Ebrahimabad, Akbarabad-e Amrabadi, Hasanabad,
Keshneabad, and Rahmatabad). It should also be mentioned the three villages of Anar, Issaabad, and Qaleh-ye
Mohammadabad-e Shokrayi, although their names are not available in the mentioned list, their microtoponyms were
collected. The reason for this is that these villages have been merged into Komijan and Milajerd cities due to the cities
expansion, in recent years.

Another issue that researchers encountered during the data collection process was the assignment of more than one
name to a geographical location by native people. In such cases, all the names used were recorded separately. Among
such cases, we can mention Ddvayayulan/Dévalon (Milajerd'), Doldol/Horambase (Amereh), Yuxaredagirman/
Basqalo Dagirman and Yoxarearx/Bagarx (Anar), Yayaxan Moalase/Xan Malase (Fathabad), Balamammoad Bage/
Masmahammad Bage (Qaleh-ye Mohammadabad-e Shokrayi), Qala/Qasimxan Qalase (Fazlabad), Quzay/Otay and
Giinay/Butay (Meydanak), Assagemahal/Assageqala and Yuxaremoahal/ Yuxareqala (Estahri).

To find out the meanings of some of the toponyms, local informants have been consulted continually. Also, examining
the large-scale geographical maps was necessary for a better understanding of the geographical aspects of local road
names; hence we used 1/50k topographic maps of the National Cartographic Center of Iran for this purpose.

Due to the existence of some words from Tati language in the microtoponyms, especially for the villages adjacent
to the 3 Tati-speaking villages, and the existence of some semantically uncleared lexicon, we also checked Tati
dictionaries, especially for probably descriptive local terms.

Finally, collected microtoponyms for each village were registered separately which is accessible in the appendix
section, at the end of the paper. It is worth noting that all the toponyms have been written based on the instructions
of the encyclopedic dictionary of toponyms of Azerbaijan (2007) and in order to preserve the dialectological aspects,
the toponyms have been registered with an emphasis on indigenous dialect.

2. Results and Discussion
2.1. Frequency and Distribution of Toponyms

In terms of the spatial distribution of toponyms, by dividing the number of toponyms collected from the entire
region (2678) into the number of studied locations (57), the approximate number of 47 toponyms for each location
is achievable, which is an acceptable number for the analysis of Komijan County from the toponymy point of view.

Based on the examination of the results presented in Table 1, in 4 cases, the number of collected toponyms is higher
than 100, which respectively includes the cities of Komijan and Milajred as the main population centers of the county
with 170 and 147 toponyms and the villages of Amereh and Chal Mian with 123 and 108 toponyms. In comparison,
in the case of Mehdiabad, Susanabad, and Bolagh-e Reza villages with 9, 7, and 5 toponyms, respectively, the number
of collected toponyms is less than 10, indicating the lowest number of collected toponyms for a location in the present
research.

From a geographical perspective, Komijan County consists of two areas, mountainous and plain. It is remarkable
that this issue has been reflected obviously in the abundance of microtoponyms of the villages of the region, in such
a way that the number of toponyms collected from the villages located in mountainous locations is generally greater
than the majority of the villages located in the plains of the county. The reason for this is the variety of geographical
phenomena in mountainous areas (for example, mountains, valleys, hills, springs, ponds, etc.) which causes the
creation of more toponyms. For instance, all villages with more than 90 microtoponyms are located in mountainous
areas. These cases include Amereh with 123, Chal Mian with 108, Seyjan with 98, and Meydanak with 92 toponym:s.
This is contrary to the fact that the number of toponyms of the majority of the villages located in the plains of Komijan
County is less than 60 (e.g. Fazlabad, Khomar Baghi, Esfandan, Kheyrabad, and Asemabad with 57, 43, 34, 25, and
19 toponyms). In addition, some factors like the difference in the area of each village/city and the level of cooperation
received from the residents had been very effective in increasing the number of toponyms collected for each location.

! The names in parentheses indicate the formal names of the respective villages and cities.
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Table 1: General Statistics of Microtoponyms of Komijan County Based on the Villages and Cities.

Row Formal Name Local Name Number of Toponyms
1 Aqcheh Kahriz Agcakoriz 21
2 Akbarabad-e Amrabadi Okborabad Qolose 0
3 Aliabad Oliabad 11
4 Amereh Amara, Avarey 123
5 Anar Onar, Enar 61
6 Asemabad Asemabad 19
7 Bolagh-e Reza Razabulage 5
8 Chalabi Colobi 25
9 Chal Mian Galmiyan, Galemiyan, 108

Calmiyan
10 Chabar Cabar 33
11 Darreh Sabz Qurddalige 17
12 Ebrahimabad Ibramabad 0
13 Emamzadeh Abbas Imamzada Abbas 36
14 Esfandan Isfonnan 34
15 Estahri Iseyre, Hiseyre 47
16 Famarin Pamorin 35
17 Farisabad Fersava 65
18 Fathabad Fotovad 60
19 Fazlabad Potlava, Pellava 57
20 Qaleh-ye lg/lll(z)lzz;rinadabad-e Mammaodabad Qolase, Qala 51
21 Qareh Gol Qaragol 42
22 Qazuq Qazuq 24
23 Hasanabad Hoasonabad 0
4 Hoseynabad Hﬁseynaba(‘l', Hﬁs.eynabad—e 39
Stikrayi
25 Isaabad [sava, Isabad 60
26 Jafarabad Coforabad 24
27 Kalvan Kolvan 45
28 Keshneabad Kiisna 0
29 Khatamabad Xanabad 35
30 Kheyrabad Xeyrabad 25
31 Khomar Baghi Xumarbage 43
32 Khosrow Beyg Xosrobay 74
33 Komijan Kumuzan, Kumzan, 170
Komzan

34 Kutabad Kutabad 29
35 Mahmudabad Mamudabad 24
36 Mehdiabad Meydiabad 9
37 Meydanak Meydonak 92
38 Milajerd Milogird, Milagerd 147
39 Nahr-e Poshteh Neyrapiista, Norofsto 55
40 Parkak Porkoak 26
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41 Rahmatabad Rohmotabad 0
42 Rastgordan Razgiirdan, Rasglirdan, 34
43 Rowshanai Riisnaye 54
44 Sabzabad Sobzabad 15
45 Samqavor Surpovur, Sumavur, 2
Simavur, Suaver
46 Sardarabad Sardoarabad 14
47 Seyyedabad Seydava 20
48 Seyjan Seyzan 98
49 Shad Qaleh Soqgoler, Sagolo 24
50 Soluklu Stliikli 32
51 Suran Suran 37
52 Susanabad Susenabad 7
53 Tarlan Torlan 78
54 Takyeh Takyo 56
55 Ud Aghaj Idoagace 31
56 Validabad Vildava 31
57 Valazjerd Volozgar 53
58 Yasavol Yasavul 53
59 Yasbolagh Yastibulax 80
60 Yengi Molk Yengimiilk 56
61 Yusef Kahriz Usubkaorize, Yusufkorize 46
62 Zadeqabad Zava 23

2.2. Examination of Oykonyms

At first glance, the difference between the local form of the oykonyms of Komijan County and their official equivalents
would be understandable. Sometimes this difference is only in pronunciation (e.g. Famarin/Pamarin), but in some
cases, there is a complete difference between these names. At least, a part of these differences are due to the lack
of proper understanding of officials about the language and culture of the people living in the region, causing them
choose inappropriate toponyms. As an example, the name of the village Qurddalige was first changed to its Persian
equivalent, Darreh Gorg, which means the valley of wolf before the Iranian revolution, and then it was completely
distorted from its nature and changed to Darreh Sabz which means green valley in Persian (Giin and Kasimhani,
2023, p. 111). It is noteworthy that the existence of the word qurd meaning wolf'in this oykonym is in accordance with
the zoogeography of this village and most likely has its roots in the sanctity of the wolf in the culture of Turks (Mezkit
Saban, 2020, p. 234). As another examples, we can mention /doagace and Yastibulax oykonyms which in Turkish
language have the meaning of Russian olive and slow-moving spring, respectively. These meaning are completely
in accordance with the field facts such as the phytogeography and physical geography of the region and the naming
culture of Turkish language, the main native language of Komijan County. However, these concepts are not visible
in the distorted official names.

Based on the local pronunciation, oykonyms of Komijan County can be divided into 4 main categories from the
perspective of topoformant types. First, the oykonyms without topoformants (4dmara, Onar, Calabi, Cabar, Isfonnan,
Iseyre, Pamoarin, Qazugq, Kalvan, Kiisna, Xosrobay, Kumuzan, Milagird, Parkak, Razgiirdan, Riisnaye, Sumovur,
Seyzan, Saqqalor, Siiliiklii, Suran, Torlan, Valozgar, and Yasavul); secound, the oykonyms with topoformants 4bad
or Ava (Okbarabad Qalase, Oliabad, Asemabad, Fersava, Fatovad, Patlava, Mammadabad Qalase, Hasonabad,
Hiiseynabad, Isava, Caforabad, Xanabad, Xeyrabad, Kutabad, Mamudabad, Meydiabad, Rohmatabad, Sabzabad,
Sardarabad, Seydava, Susanabad, Vildava, and Zava); third, the oykonyms with hydrotopoformants (Agcakoriz,
Razabulage, Qaragdl, Yastibulax, and Usubkorize), and forth, the oykonyms which comprise some words that can be
assumed as a topoformant, but not necessarily for oykonyms (Calmiyan, Qurddalige, Imamzada Abbas, Xumarbage,
Meydanak, Neyrapiista, Tokya, Idaagace, and Yengimiilk).
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In relation to the first group and, to some extent, the second group, although the meaning of some of the oykonyms
is completely or partially clear, in the case of other part, this meaning is not obvious. In terms of the oykonyms
containing the topoformant Abad or Ava the tradition of the geographic names registering in Persian official texts is
in an order that the Ava topoform term is considered as a variant of the Abad topoform term, so all oykonyms with
Ava, have been recorded as Abad, in almost all governmental and official documents of Iran. But some researchers
suppose the word Ava is an independent topoform from Turkish language (derived from the word Oba/Ova which
means residential area) (Refahi Alamdari, 2014, p. 129). In the area, in 15 cases out of 17 oykonyms containing the
Abad topoformant, the meaning of the first part of the oykonym is definitely clear, from the common personal names,
such as Hiiseyn+abad, but about the oykonyms with Ava (Fersava, Patlava, Isava, Seydava, Vildava, and Zava)
the situation is different and the meaning of the first part of them is not easily understandable and requires further
clarification. It seems that this difference, confirms the second group’s idea regarding the origin of Ava. About the
third group, the names of five villages contain hydrotoponymic terms as follows: Gél/lake (1 case), Bulax/Bulaq//
spring (2 cases), and Kariz/Kahriz//Aqueduct (2 cases). In the fourth group, we face the presence of topoformants
such as Cal, Dalik, Imamzada, Bag, Meydan (Meydan), Piista, Tokya, Agac, and Miilk.

2.3. Semantic Study of Microtoponyms

The classification and typology of toponyms have always been one of the most frequent topics of anonymous experts
in the last century, and various categories have been proposed. In most of these classifications, there are many
unsolved problems, especially the overlapping of some groups. A large part of these issues is, in fact, the inherent
issues of the toponyms categorization. Different aspects and domains of naming are like a multidimensional matrix
interwoven and cannot be divided into a simple division in which both preserving its generality and clearity, and at
the same time keeping sufficient accuracy in distinguishing various types of toponyms from each other. This problem
is more evident in the division of microtoponyms, which necessarily have a lower influence on the standard language
of a region compared to macrotoponyms and oykonyms.

The microtoponyms of our data set show a wide variety of different semantic types. However, nearly one hundred
microtoponyms are still semantically unclear to us. A general review shows that regarding the nature of the toponyms,
the largest number of studied microtoponyms are oronyms (more than 1300), hydronyms (more than 400), and local
road names (near to 300), respectively.

Every toponym is a name chosen for an object and regardless of all structural, morphological, and syntactic aspects,
it tries to identify the object through its description or attribution to another object or a combination of them. The
motivation for place naming in the studied region can be summarized as follows:

Unknown groups, are the microtoponyms whose meaning is not clear to us. Although their number is so less regarding
total number, they are very important and may help us better distinguish of toponymic layers of area. In this category,
some examples like, Barqus, Humuz, and Geyvar (Amereh), Mafur (Meydanak), Barza (Zadeqabad), Van Yole and Vig
Qayase (Yusef Kahriz), Eynabar (Samqavor), Biznicird (Khosrow Beyg), Niligird (Komijan), Barnabad (Isaabad),
and etc. can be mentioned. It should be noted that Komijan County is a connecting zone between the center of Iranian
plateau and Zagros Mountains which has played a role in cultural exchanges historically. Also, archaeological studies
indicate that the history of human habitation in this area goes back to the Chalcolithic period (Shirzadeh etc., 2013, p.
51, 53). Therefore, the existence of various and sometimes unknown language layers in this region seems reasonable.

One of the main groups of microtoponyms refers to human name: 1- Personal name { Yahya Bulge (Amereh), Madale
Quzeye (Amereh), ...}, 2- Family name {Pulatle Normane (Amereh), Kalbasanne (Tarlan), ...} 3- Ethnic name
{Xalac Yole (Komijan and Anar), 9rab Yurde (Milajerd), ...} 4- Title (social, administrative, military, religious, etc.)
names {Sarhaong Bage (Anar), Hasanbag Arxace (Tarlan), ...} and 5- Legendary and historical name {Harun-o-
Qarun Xormone (Chal Mian), Riistam Izo (Samqavor), ...}. Total number of these types of toponyms is nearly five
hundred. The lexical origin of personal names, in order of frequency, is from Arabic to Turkish and Persian languages.

More than two hundred of the microtoponyms are phytonym and refer to type of plants {{dale (Amereh, Qaleh-ye
Mohammadabad-e Shokrayi, and Milajerd), Biyanni (Valazjerd), ...} and 140 ones are referring to wild or domestic
animals {Tiilke Darase (Chalabi and Isaabad), Davar Yatagu (Farisabad), ...}. There are also other types of semantic
motivation such as referring to tool names, jobs, etc. with minor frequency.

Another large group of semantic motivation for naming places, are descriptive ones, that tries to better introduce
the object by describing some of its aspects. Spatial description is the most common type of this group and nearly
450 cases have been recorded in our data bank; with a spatial reference of absolute or relative height -upper, lower,
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middle- {Dikyal (Samqavor), Gil astu (Farisabad), Yuxaremalo (Esfandan, Kheyrabad, and Yengi Molk), Ortagél
(Qareh Gol)...}, relative location -front, back, beside- {Qabaxyal (Qazuq and Khomar Baghi), Dalbag Yere (Qareh
Gol), Dara Qeragi (Valazjerd), ...}, relative size -small, big- {Bayiikdara (Qareh Gol, Isaabad, Komijan, Validabad,
Valazjerd, and Yengi Molk), Balabulag (Qareh Gol), ...}, shape -wide, narrow, long- {Yumrebayur (Rowshanai),
Gengdora (Rowshanai), In¢ayaze (Suran), Uzundora (Chal Mian, Fazlabad, and Valazjerd), ...}, Slope {Hammara
(Qaleh-ye Mohammadabad-e Shokrayi), Tax¢imon (Kutabad),...}. Names of body organs -bas/head, ayaq/foot, bel/
belt, agiz/mouth, burun/cape, ...- have metaphoric spatial concepts {Basdora (Chabar), 9yaxgdl (Qareh Gol), Bel
Yole (Amereh), Giiney Agze (Fazlabad), Qayaburun (Fazlabad), ...}. Considering organ names, the total number of
spatially descriptive microtoponyms is near 650.

Referring to color is one of the most common semantic motivations in the naming of natural features in the Turkish
language naming. There are nearly 200 cases of color term in our microtoponyms. Qara/black, ag/white, qizil-qirmizi/
red, and sari/yellow are most frequent color terms {Qaratoppa (Fathabad, Fazlabad, Komijan, and Takyeh), Aggo!
(Chalabi, Meydanak, and Samqavor), Quzildiiz (Esfandan, Kalvan, and Khomar Baghi), Qirmiziquzay (Estahri), Sare
Aste (Takyeh), ...}. In 90 microtoponyms, numeric terms -tok/single, qosa/pair, ii¢/three, bes/five, ...- are descriptive
terms { Tokagac (Ud Aghaj), Qosabulax (Meydanak), Usdara (Isaabad), Besbulax (Estahri), ...}. General quality such
as taste and smell (in hydronyms) {Sor¢ay (Chabar and Khatamabad), Soyuxbulax (Chal Mian), ...} and relative age,
etc. constitute another part of the semantic motivation of toponyms, which can be divided into different sub-types.
Although the number of each of the sub-types is not as frequent as the above-mentioned types, there are about 300
cases of them in total.

Conclusion

The conducted investigations show that there is a remarkable relationship between the frequency and distribution of
the toponyms and the natural geography of Komijan County, in a way that the number of toponyms is significantly
higher in the residential areas located in mountainous places compared to the villages located in the plains.

Examining the oykonyms of Komijan County indicates that there is a clear difference between the local pronunciation
and some of their official forms. A significant part of this difference is rooted in the mistakes that occurred during the
official naming of the villages, due to a lack of correct understanding of the language, culture, and geography of the
region. Another notable point about the oykonyms of Komijan County is the remarkable variety of topoformants used
in their structure classifying them into at least 4 groups.

From the linguistic viewpoint, the words and names used in the studied toponyms mostly belong to Azerbaijani
Turkish language. However, to a lesser extent, Persian and Tati words are also observable. From the perspective of
personal names, loan words from Arabic are the most frequent ones following the original Turkish and finally Persian
names. Moreover, the linguistic affiliation of nearly one hundred toponyms is still unclear to the researchers. It raises
the possibility of the existence of an unknown language layer in the region and adjacent areas requiring similar
studies in other regions of Markazi province of Iran like Khalajestan region in the vicinity of Komijan County. This
hypothesis is further strengthened when, among the toponyms of Komijan County, we encounter the ethnonym of
Khalaj (for example, Xoloc Yole in Komijan and Omadxalas Bage in Emamzadeh Abbas). It is considerably noticeable
that these kinds of studies can greatly help the preparation of the dialectological atlas of the Turkish language in Iran,
specially, when the dialectal differences of the region with the dominant dialect of the Turkish language in north-west
of Iran (East Azerbaijan, West Azerbaijan, and Ardabil provinces) is completely perceptible.

In terms of the semantic aspect, descriptive names (with spatial references to features), the names attributed to
humans, plants, and animals are the most common types of the toponyms, respectively. Also, regarding the nature of
the toponyms, the largest number of studied microtoponyms are classified as oronyms, hydronyms, and local road
names, respectively.
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Oral Source-15: Ahmad Eyvazi, Seyjan 1975, Middle School Graduate, Farmer. (Interview: 14.04.2021).

Oral Source-16: Ahmad Fallah, Hoseynabad 1971, Illiterate, Farmer. (Interview: 02.08.2023).

Oral Source-17: Ali Famarini, Qaleh-ye Mohammadabad-e Shokrayi 1964, Bachelor’s Degree, Retired. (Interview:
31.07.2023).

Oral Source-18: Ebrahim Farisabadi, Farisabad 1963, Bachelor’s Degree, Retired. (Interview: 30.03.2021).
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Oral Source-19: Ahmad Ghasemkhani, Fazlabad 1936, Primary School Graduate, Farmer. (Interview: 20.06.2023).
Oral Source-20: Ahmad Izadi, Tarlan 1946, Primary School Graduate, Farmer. (Interview: 11.06.2021).

Oral Source-21: Ali Izadi, Validabad 1972, Master’s Degree, Teacher. (Interview: 19.07.2023).

Oral Source-22: Mohammad Jaluli, Milajerd 1943, High School Graduate, Retired. (Interview: 08.06.2023).

Oral Source-23: Mohammad Ebrahim Jaluli, Khatamabad 1973, Bachelor’s Degree, Employee. (Interview:
14.06.2023).

Oral Source-24: Esmail Javaheri Roshan, Ud Aghaj 1953, Primary School Graduate, Farmer. (Interview: 13.12.2020).
Oral Source-25: Mohammad Karimi, Samqgavor 1936, Primary School Graduate, Farmer. (Interview: 29.11.2021).
Oral Source-26: Yusef Kheyrabadi, Kheyrabad 1971, High School Graduate, Farmer. (Interview: 12.12.2020).

Oral Source-27: Valiyollah Khosrobeygi, Emamzadeh Abbas 1950, Primary School Graduate, Ashiq. (Interview:
01.09.2023).

Oral Source-28: Abolghasem Khosrobeygi, Khosrow Beyg 1953, Primary School Graduate, Farmer. (Interview:
11.12.2020).

Oral Source-29: Ebrahim Komijani Bozchalooei, Komijan 1972, High School Graduate, Employee. (Interview:
30.08.2023).

Oral Source-30: Gholamreza Komijani Bozchalooei, Komijan 1965, Master’s Degree, Retired. (Interview:
11.11.2021).

Oral Source-31: Abolfazl Komijani, Jafarabad 1961, High School Graduate, Farmer. (Interview: 23.10.2021).

Oral Source-32: Abdolhosein Kukhayi, Bolagh-e Reza 1942, Primary School Graduate, Freelance Job. (Interview:
10.05.2022).

Oral Source-33: Mohammad Ebrahim Kutabadi, Kutabad 1948, Illiterate, Farmer. (Interview: 29.12.2020).
Oral Source-34: Ali Maleki Magham, Yengi Molk 1971, Bachelor’s Degree, Retired. (Interview: 28.01.2021).

Oral Source-35: Khodayar Mohammadiyan, Darreh Sabz 1960, Primary School Graduate, Farmer. (Interview:
20.12.2020).

Oral Source-36: Abolghasem Mohammadjani Bozchalooei, Yusef Kahriz 1990, Bachelor’s Degree, Employee.
(Interview: 31.05.2023).

Oral Source-37: Davud Moradi, Takyeh 1962, Primary School Graduate, Farmer. (Interview: 26.11.2020).

Oral Source-38: Seyed Ahmad Musavinasab, Sardarabad 1973, Middle School Degree, Farmer. (Interview:
03.09.2023).

Oral Source-39: Mahmud Niyyati, Fathabad 1940, Illiterate, Farmer. (Interview: 11.12.2020).

Oral Source-40: Masihollah Rahimi, Yasavol 1957, Primary School Graduate, Farmer. (Interview: 30.12.2020).
Oral Source-41: Mohammad Hasan Rasuli, Aliabad 1963, Middle School Degree, Farmer. (Interview: 09.07.2021).
Oral Source-42: Rajab Rasuli, Khomar Baghi 1943, Illiterate, Farmer. (Interview: 07.03.2021).

Oral Source-43: Abbas Roshanayi, Rowshanai 1981, Middile School Graduate, Freelance Job. (Interview: 16.12.2020).
Oral Source-44: Hosein Sabzabadi, Sabzabad 1993, Bachelor’s Degree, Freelance Job. (Interview: 15.06.2023).
Oral Source-45: Seyed Mehdi Sajjadiniya, Asemabad 1978, High School Graduate, Farmer. (Interview: 23.11.2021).

Oral Source-46: Gholamhosein Salari Shayesteh, Chal Mian 1966, Primary School Graduate, Farmer. (Interview:
21.12.2020).

Oral Source-47: Shaban Ali Saniya, Valazjerd 1961, High School Graduate, Retired. (Interview: 12.10.2020).

Oral Source-48: Gholamhosein Shahghalei, Shad Qaleh 1966, Bachelor’s Degree, Teacher. (Interview: 30.05.2023).
Oral Source-49: Samad Shamshiri, Fazlabad 1972, Primary School Graduate, Farmer. (Interview: 05.12.2020).
Oral Source-50: Ali Sinayi, Rastgordan 1963, High School Graduate, Retired. (Interview: 19.04.2021).
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Oral Source-51: Habibollah Soleimani, Parkak 1982, Primary School Graduate, Farmer. (Interview: 03.09.2023).
Oral Source-52: Soltan Hosein Soleimani, Amereh 1947, Primary School Graduate, Farmer. (Interview: 30.11.2020).
Oral Source-53: Abolghasem Surani, Suran 1969, High School Graduate, Farmer. (Interview: 25.04.2022).

Oral Source-54: Naghd Ali Taherpur, Meydanak 1942, Primary School Graduate, Farmer. (Interview: 13.12.2020).
Oral Source-55: Hosein Vanaki, Qazuq 1960, Illiterate, Farmer. (Interview: 19.12.2020).

Oral Source-56: Mohammad Rasul Yasbolaghi, Yasbolagh 1929, Primary School Graduate, Farmer. (Interview:
30.11.2020).

Oral Source-57: Heydar Yengi Molki, Yengi Molk 1978, Bachelor’s Degree, Employee. (Interview: 30.05.2023).

Oral Source-58: Gholamabbas Zandiyeh, Emamzadeh Abbas 1960, Primary School Graduate, Farmer. (Interview:
25.11.2020).

Oral Source-59: Hasan Zandiyeh, Soluklu 1950, Illiterate, Farmer. (Interview: 14.12.2020).
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Appendix
Table 2: Microtoponyms of Komijan County Separately for Each Village
Aqcheh Kahriz (Os-1) | Agdorbod Agdorbonn Agdorbonn Golii Agcekohriz Goli
Korplise
Agcekohriz Qonat1 Biigledogirman Buzbulax Domirgo Doqquzcay
Obbasabad Oliabad Yole Famorin Yole Isaxan Qolose Isabad Yole
Kumzan Yole Qolodogirman Sordorabad Yole | Toppoyazist Toppoyazisinin
Korplise
Yengimiilk Yole Zirabad Toppase Aliabad (0OS-41) Abbasforzale Top-
pase
Agyerlor Cor Yane Doqquzgay Miisgabad Cole Nogme Koarizlore
Ovammallar ige Qasum Quyuse Saqqalor Kari- Toppoalor Yazise Usumabad Cole
zlore Base
Amereh (0OS-52) Agarx Axtopraxle Almalebulax
Almole Amara Saruse Aradagirman Arodaro Asandora
Asandara Songare Assagedogirman Assagequzey Babagorgor Badam Daorase
Baglomad Balasare Barqus Bayullor Behruz Bulage
Bel Yole Beyeksare Beyoqus Bo- Borzo Arxe Canole Darose
qqulliyan
Caxmaxle Coprastkomor Corogan Quzeye | Dalebag Daleyso
Dasdan Dasxormoan Dasxorman Dogirman Qoltuge | Domurge Dorase
Dorase
Dibok Dase Doldol Dostolixan Dosoqqo Eydoro
Zagase
Eysadara Obloson Hammarase | ©hmodcan Bu- | Olecafor Bulag: Oledara
lage
Olekoman Dorase Olequle Sorase Olikamadoron Gedorgalmoz Geyvor
Ice Zagase
Gongdora Gonne Goredora Goreyal Gildirtappa
Govgiiney Gohor Giillazomin Gilindagagalan Gilindasagalan Ham-
marase
Horambage Hozratqule Toppase Hizos Dorose Humuz Xoskadora
Xumeyin Idole Ingodoro Kallo Baxsole Bu- | Kosolor
lage
Koraledoara Qalaq Uste Qaraqgagsle Qaraqasle Yale Qaraqulexan
Qargalan Qar Yatage Qaryatage Qasgalo Qaslor
Songore
Qerqeylik Bulage Qomisle Qonot Qirmiztappo Madole Quzeye
Mosum Sarase Mil Dale Mugar Darase Musa Qayase No
No Gete No Giineye Oyuzlor Pehenos Kollase Paloydoara
Poloysoxon Pulatle Normane Saman Giirde Sareqoyo Seylab
Saralor Sermannor Suledara Sunaruz Sunaruzdara
Sunaruzdors Yole Sunaruz Songore Sofa Bulage Sofe Normane Tikilimbasg
Tiilkli Dorase Usub Korize Vole Bulage Von Vorgodara
Vig Qayase Vis Vosdaro Yarumjim Yohya Bulge
Yol Ayrume Yuxaredogirman Zaga Zigledora Zolokle Agze
Anar (OS-3 and OS- | Abbas Bulage Araqpls Assage Arxe
30)
Assagecol Assagedogirman Babagorgor Balaoyaq Basarx
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Bagbulaq Baskorpii Vorgose Basqolo Basqolo Baglare Basqolo Dagirman
Bulaq Base Caltoppo Cargebaglar Cargebaglare Corgoze
Voargose
Ceyrangegon Ceyrangegon Baglare | Dalegay Dogirman Alte Dibakleqoya
Omodava Omodava Vorgose Onso Zominlori | Gol Base Hoggacay
Imam Yale Kalvan Yole Konn ice Korbulaq Kotiirgo
Kiigiikqape Zominlore | Kiilosuvar Lorzanaarx Mammaoadgoyo Motoasaxliyan Baglar
Voargose
Qannebag Yere Qarayal Qarazomin Qaraqasle Qoalo Cole
Rahingalte Baglar Razaqule Caye Salaxan Caye Sareqoto Sorhang Bage
Sor Sucux Bulage Stisotoppa Tiyok Bulage Tiilke Qoyase
Xalac Yole Xonnok Yannaxluq Yoxarearx Yoxarebaglar
Yoxaregol Yuxaredogirman Zavasuyu Asemabad (OS-45)
Boyiikyaze Calaguqqur Bokare Cay Cole Cofarxan Top- Cordale
pobakare
Dazlax Domirrahing Gol Gol Ige Hammar Giidare
Ikkearx Arase Monaf Giidare Nabi Yere Pan Pan Dale
Qannezomin Qeytaz Yere Qurd Dalige Sirinabad Arxe
Bolagh-e Reza (OS- Badlor Boyiikyal Daledora Ortayal
32)
Qolo Uste Chalabi (0S-4) | Aggol Ceyran Bulage
Cilgoze Dohageo Dovsan Bazare | Diineyin Baglare Diineyin Danase
Gobakletappa Hobaratoppa Mosromoazanale | Nobe Ozge Noazar Darase
Zamine
Porkokgorsanon Qeysor Qurddolige Aste | Rohmabad Sahsonom Bage
Silo Suletoppa Tiilke Darase Ustoppa Xarkoz Danose
Xarkiiz Baglare Yataq Qabage Zorab Voargosi Chal Mian (OS-46)
Aggiinoy Agac Gadige Agacyole Oqile | Agag Yollare Agac Yolu
Agcogalo Gadige Arx Ustii Assagedost Assage Ohadovii Bana
Bas ©hodovii Bayram Bulagu Boyqus Qoyose | Borklii Boruxluyal
Bovus Darase Bovus Yolu Boyiikmeydan Calan Qayosi Cagurletoppe
Cofordiigon Ceyran Bulagu Cincin Qoyose Covgan Yolu Covganin Basyolu
Dasbulax Dagzaga Giinoye Dasledara Dardoara Doro Ice
Dinole Dorose Dovadasu Dovleyal Diildiil Tavasu Ohmadsigiredlon
Dora
Olboxs Zeygasu Ole Bulagu Olemommad Omir Quzaye Or Agaslaru
Hordolore
Orcedoara Osgargiman Godig ice Gogorgin Luvasu Golbara
Gotatan Yolu Hacfarac Bulagu Haggadas Harun-o-Qarun Ilanne Dorase
Xormane
Imam Cesmose Kama Gadige Kohnadara Kolgolik Dale Kii¢iikmeydan
Kummad Qoyase Lokalan Mammod Bu- Moagid Darase Moardan Dasu
lagu
Meydanak Yolu Mozra’a Nisanga No Darase Ovcargal
Pulluyal Qabuldasu Darase Qarabayur Qaraborux Qarabulax
Qaradors Qara Darase Qaragoyo Qarayal Dale Qazan Dagu
Boynage
Qollonqug Qoyolediiz Qilic Qayoase Qoyunyatan Qus Luvasu
Qusluvasu Astu Sahsovon Qobre Saredors Sareqayo Sasveran Qoyase
Sotigdlon Sibilgays Quzayu Sorsu Soyuxbulax Sugixan
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Sugixan Bucage Torpaxlu Torpaxlu Base Tiilke Dallige Turange Bucage
Uzundors Xan Bagu Xoslan Agzu Yarumca Tavasu Yarumca
Yarumca Oqile Yasteyurd Yaxg¢imon Yixilgan Yol Dorase
Yuxarudost Zammurxana Zeyga Chabar (OS-11)
Agdas Agasle Balagol Baqur Bage Basdora
Bas Qarakomor Borkle Ciraqece Daliklegoya Obdul Xorabase
Godik Gildirsokke Gliney Haciboram Dorase | Haciromanole
Zomine
Hoviizle Koklikote Darase Moasdoale Ortahammar Otor
Miitiirabe
Qarakomor Qarayal Sahaboletoppa Sareqoyo Sareqoyo Toxte
Sareqoya Uste Sorcay Susarulliyan Usdag Xormonco
Yanandoaro Yolaxlar Yurdtoppo Darreh Sabz (OS-
35)
Agdas Cavaddora Ceyran Bulage | Cinnedoro Davaryuvan
Olegore Olegore Baglare Oliskbordoars Goveo Hoviizle
Ibrahumtelle Bage Kopor Mociddora Movladora Qoqqovtoppa
Yengigol Z1q Emamzadeh Ab- | Agyer
bas (OS-58)
Agyerlor Allamurad Bage Assagesu Baqur Qotose Bostankarlar Kiigose
Caydaglum Dagkorpe Oliheydor Yere | Olimuradmehdi Omadxoalos Bage
Bage
Hacole Qotose Hacxudadad Qotose Hamam Yere Hasum Bage Kod Dale
Kadxuda Bage Kadxuda Malase Kiizogor Molose | Lubiya Yere Mahmud Qotose
Momaocan Qotose Meydiabad Dale Mohonnes- Qaraburun Qarayer
foran¢i Zomine
Qeyrac Raman Bage Sobdor Yere Sofdorusage Seyidfarze Toppose
Molase
Taraktor Yere Voazotan Yadiillakagal Yoncalux Yuxaresu
Bage
Esfandan (OS-12) Assage Malo Cecimne Ciliivgir
Dogirmanok Bulage Dogirmanak Dorase Dogirmansak Doday Okborxan Qalose
Qonate
Hagumi Imamqulexan Qolose | Imamzada Isfonnan Qonate Korbulax
Yohya
Koynokoriz Nadirxan Cimonne Ortamolo Pan Pongommo Bulage
Qannebagca Quzildiz Qizilgol Quzey Sason Bage
Somoadagaxan Qaloase Songor Soraza Silov Sixmommod Zeyza-
re
Ustoppo Voliabad Qonate Yal Yasin Bulage Yuxaremolo
Zeyle Estahri (OS- Agbag Agcaylax
14)
Agyal Agzomin Amara Yolu Assagebulax Assagemohol
Assageqala Assagesu Besbulax Buzbulax Ceragan Godige
Ceragan Yolu Ceyran Bulage Ciraqqoyan Omonli Orcindora
Orombage Golii Orom Bagi orgico Arase Oznadar Hokimdora
Ilanletoppa Kossok Qarabag Qarabulax Qaraburun
Qaraburun Yolu Qaraqus Qayase Qarxidle Zomin | Qirmiziquzay Qirmizibulax
Qozagaslebulax Quzu Giidare Salmammad Sareqoyo Tiilke Yole
Doarase
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Yan Bulage Yixilangoayo Yolax Yovsanle Yuxaremohol
Yuxareqala Yuxaresu Zimistandora Zimistandors Gadi- | Zino Bulagi
gi
Famarin (OS-7) Aga Bage Arazominnor Assagebaglar
Balayoldanyuxare Baxgalar Boylikzominnor | Codo Suye Cinnoqala Toppase
Cinnoqala Uste Cirgoyol Aste Dogirman Aste | Domirqoya Domirqgoyo Toppose
Déniim Forgabad Hammara Ikkiyol Arase Isa Agace
Zomine
Kolvan Suye Mogolor Noxud Yere Pamorin Suye Qanneyaze
Qarayoncalux Qoatolar Sardavayole Sotiyar Silab
Aste
Siiltantoppa Stltanum Toxlor Xarmoancalar Xosrobayyole Aste
Yoncaluxlar Yuxarebaglar Farisabad (OS- Agbugda Yere
18)
Agcaylaq Agduvar Dorose Agyal Assagiyal Ayrumyol
Baladara Badler Calzominlor Cartaq Cay
Caylax Yole Co’do Collabad Cirax Yere Davar Yatagu
Dogirman Kiicose Dara Dorogixon Doyeklor Doluxan Bulage
Déva Yole Oli Kiimmalasu Feyzava Fizzo Quyusu Gildirs
Gol Astu Goyzominlor Giil Darose Gilineybag Hasar Astu
Heydor Yere Idol1 Caylage Korbulaq Koynadagirman Kiimmala Yalu
Maoadeseyn Yole Molik Darase Noxudlar Pislar Qala Dale
Qaracalar Qaglar Qax Darase Quyular Bogazu Sofi Qotase
Saqgals Yole Seydabad Ustii Seyzan Hodde Sultan Darase Sulugay
Sulugay Qiragu Suran Yole Tokole Bage Tiilolik Tiilkidoligi Yole
Turab Bagu Uzalliklor Vildava Hodde | Xollabad Xormon Darose
Xosrobay Yole Yiik Dorase Zeydava Cayu Zeydava Yalu
Fathabad (OS-39) Abasdora Agdas Agglimmod Amara Yole
Baglare
Assagemolo Ayrulum Yole Bag Yellore Balatoppo Baxcalar Ice
Co’ds Ceyrangagcan Daskdrpe Dasgkorpe Yole Dasle
Dogirman Dibe Dogirman Qabagi Dovoboyne Diibok Dage Diibok Dibi
Duvarle Kana Obdilomad Darase Olequle Bage Omoadava Karize Fotavad Caye
Fotovad Gole Fatovad Korize Fotovad Yekabe | Gegik Haggadoara
Kalvan Yole Koanniginna Gegik Koynaqata Moasharif Gole Meydanga
Nohmot Dase Niligird Karizlore Qaratoppo Qazux Caye Qazux Cole
Qazux Yallare Qoyaxle Qezlargagcan Riglevorga Sokkizbeldasta
Soraza Seyidmeyde Bage Sorsor Sumavur Yole Toppo Bage
Torpaqqazan Tiilokan Ustoppo Xan Molose Xormonnar
Yoyaxan Molose Yonca Yellori Yoxaremolo Zorabad Gole Zorabad Rihinge
Zorabad Yekabe Fazlabad (OS- | Agpan Agpan Yole
19 and OS-49)
Arx Uste Assagegol Balatoppo Borzo Arxe Biyanne
Cohansa Qapuse Ceyranqaggan Dam Uste Davar Yulage Doagirman Caye
Dono Bage Doars Qirage Dost Ice Fatovad Yole Fazlabad Caye
Fozlabad Toppose Gol Giliney Agze Giliney Qabage Hamam Yere
Hoasonabad Cole Hosonole Bulage [zzot Dorase Kolbofatma Bage Kolma Darase
Kopaqqiran Koynabag Koynadogirman | Kiigabag Kiilliikdan
Meydan Ice Nabe Dorose Ordulu Qaraagace Ice Qaratoppo
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Qasimxan Qalase Qax Dale Qazux Cole Qoala Qotopiisg
Qoayaburun Qoyoleyal Qogg-e-Tago Qurrugay Raza Imamzadase
Sofdar Toppase Sumovur Yole Ustoppo Usub Vorgase Uzundora
Xaluq Qapuse Xormoanlor Yadurga Yale Yetimtoppa Yuxaregol
Qaleh-ye Moham- Agyerlar Arxe Agyerlor Zomine Assagemohollo
madabad-e Shokrayi
(0S-17)
Balamommod Bage Balazominlor Baqurboy Quy- | Baqur Toppolore Bagkordilor Arxe
use
Cabar Yole Dano Pige Obiilfazl Bax- Okbarabad Pice Okbarabad Qabage
case
Okborabad Torofe Arxe | ©Okborabad Yole Olecan Darrose | Oliaga Bage Oliaga Yere
Orbab Bage Orbab Qalose Famorin Yole Hammara Hoftadquyular
Idole Isfonnan Yole Kolvan Yole Koéhnoyoncozar Koéhnoyoncozar
Arxe
Kiimiis Yole Mosmohommad Bage | Mullahason Qasumabad Yole Qayoibrahim Bage
Bage
Qulam Bage Qurrugay Reza Baxcase Saredag Soban Bage
Somoad Bage Somad Darrase Sorana Sorana Arxe Sultantoppa
Sultantappa Cole Tokdag Toppalor Toppalor Zomine Tiryak Yere
Valilla Kiirase Yodulla Bage Yuxaremohollo Qareh Gol (OS-47)
Assagebag Ayrulumyol Balabulaq Balayal Basgol
Bodlor Boytikbond Boytikdoro Bulaq Dorase Bulax Yoli
Comon Dalbag Yere Dagdivar Doro Bogazi Dore
Divarlebag Dérddang Oyaxgdl Gélastezomin Idoagac Ustii
Ideagaciyal Ipogoale Bulagi Kolboson Bagi | Kérbulagq Kérbulaq Usti
Kiilomil Momodovsar Kanast | Moastanalidors Movliidora Ortagol
Orta Toxte Oturbatan Qalaxlezomin Qaqq Usti Qarayal
Qasem Bagi Qeyraslor Qirax Toxte Qoltuxzomin Qosdoars Qiragi
Quyugerage Zomin Usdang Qazuq (OS-55) Agbulax
Aggol Toppose Balagimod Bagbulax Bulaxlar Canaxle Dorase
Dagliyol Gliney Korimoale Dage | Kopoqqiran Mamudg¢imonne
Mazrase
Mirzaomad Darase Ordulabagbulage Ordula Gadige Qabaxyal Qaraqulxana
Mazrase
Qargasican Toppase Qayaburun Mazrase Qoyamommad Qogg-e-Tago Quzudas
Doarase
Quzu Qase Rahman Darose Virantonnir Hoseynabad (Os-
Mozrase 16)
Aragor Balatoppo Basgor Boyitigarx Boyiigarx Korplise
Calpov Calpov Bulage Cizan Yole Dizabad Yole Oliabbas Yere
Osad Bulage Hact Comi Hordolo Bulag1 | ikkearx Arase Kaltik Duvare
Koynobag Mal Yole Mamud Arxe Mamudarxe Qirage | Modroso Pige
Mologird Yole Monugehrxan Qalase | Magsad Qabage | Miloagird Arxe Miiftabad
Olmozlor Qobirsannux Pige Qoracay Qoradag Qermezyaze
Saredag Sordors Sordors Korpiise | Siikraye Zomine Xonnok Dale
Xonnaktoppa Xordora Xormoncs Pice | Yengibag
Isaabad (OS-10) Abedin Bage Agyellor Assage Konnice Assagular
Asya Bage Baglar Korize Baglar Yole Balamogeid Qa- Badal Kdlgalige
puse
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Behbud Molose Bornabad Borcole Bage Boyiikdors Boyiikkoriz
Boyiikmaggid Qapuse | Cirgayol Dogirman Uste | Dono Olequleboag
Oleverde Bage Orrazabog Bage Firsava Cole Gegik Hamam Dame
Hoasanqule Bage Ikkebagga Ortase Ikkisuqarusan Kalbale Bage Konnige Bage
Korim Kiirase Mammodabad Mammoadabad Molik Qolase Meyde Bage
Aste
Mozarsannuq Uste Narencagace Dibe Qacgcagan Qala Qapuse Qalaxlar
Qasumabad Qasumabad Aste Qasumabad Qolo ice Qezelkarizlor
Dorase
Qocux Qosdora Romoz Bage Su Bage Tiilke Darase
Usdors Xaluqgabad Xavor Bage Xalvara Yole Yengebaglar
Yengimiilk Dorase Yoxare Konnice Yoxarular Zirabad Zirabad Darase
Z6vgole Bage Jafarabad (OS- | Agturpaxlux Asya Bage
31
Asya Hasarlare Bond Caylar Pige Coalobi Yole Calobiyole Uste
Dogirman Dibe Dora Zomine Gol Dibe Koriz Dibe Kasxan
Kumuzanyole Uste Pamorin Hodd-e-Sod- | Pamorin Ucase | Qala Quyulare Qannebaxca Yole
de
Qoroman Baxcase Sarozo Silov Torafe Sorcgay Torofe Tokdag
Toppa Dale Xanabad Ucase Kalvan (0S-13) Agarofe Hasaru
Aguzkoariz Bon Cadur Yere Callar Cecimne
Cimodtoppo Cimon Covlim Covlim Ucasu Dolikleqoya
Dost Eysocay Gél ige Giiney Hamam Yere
Hiiseynabad Bulagu Ibramabad Colii Imam Yolu Kond Bagu Luvasok
Murtuza Hasaru Naliggir Ordula Yolu Poari Qoalase Qala
Qala Dalu Qaralluq Qaturaparan Qoyo Qeyrac
Qirmizzomin Quzildiiz Qizlor Qoayase Qosaca Quzey
Sofar Qotase Simovurtoppa Sirale Bagu Voliabad Xonnok
Xormoanca Yarlugan Yolocaq Yuxareqeyrac
Khatamabad (OS-23) | Altedang Assagegol Bad Darase Boxsole Dorase
Buyanmalo Bulax Base Bulaxlar Cofor Dage Deyimbaglar
Gongdora Gordik Dale Gobokle Koynobulaq Kiilliico
Kurra Magaraletoppo Mulla Sokkise Nozor Dorose Oyanmolo
Ovebaglar Ovezominnor Ovledag Porkok Dorolore Qiblo Bulage
Qizila Qurdle Dage Qurregay Saban Darase Saredag
Sor Sorcay Su Dage Ucalar Ustoppo
Yuxarebaglar Yuxareg0l Aste Kheyrabad (OS- | Asemabad Yole
26)
Assagemolo Bagkorpe Biznigird Arxe | Boyiikyaze Boytlikzomin
Coforabad Yole Colilabab Yole Dodang Yere Onnab Agace Gol Base
Ingoyaze Kilito Koynoyoncalux | Kumuzan Yole Mogeid Qabage
Mohmudabad Yole Qadbor Qrraxbag Suran Yole Xosrobog Yole
Yekov Yere Yengeyoncalux Yuxarebag Yuxaremalo
Khomar Baghi (Os- Arayol Baglar Base Belmaxlar Buzovlux
42)
Buzovlux Yole Caltoppo Cimad Cimodtappo Dodang Piisge
Dooazgo Piisgii Duzdase Onar Yole Fotovad Cirqase Gollor
Giiney Hodd-o-Sad Heydsrqule Kaklikote Kalbaisa Dange
Danose
Kalvan Caye Kolvan Hodde Korbulaq Koynadogirman Kiilosuvar
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Murad Yellore Naliggir Dorase Qabaxyal Qarayal Qaturaparan Caye
Qoyoaliyal Qeyraslor Quzildiiz Qizlar Toppase Rastgurdan Yole
Saretikannik Songartappa Sorofabad Sorazo Suqovziyan Bulage
Suqovziyan Yole Sumovur Yole Toktoppa Yetimtoppa
Khosrow Beyg (OS- Abedinxan Bage Abedinxanbage | Ara Dange Arazomin
28) Aste
Asumabad Asumabad Gole Axudlar Konase | Boazrok Quyulare Biznicird
Biznicird Quyulare Biznigird Toppase Boyiikhamam Boyiikzomin Bulaxletoppo
Carbaglar Cartaxletoppo Coforabad Coforabad Tirose Coforabad Yole
Colilabad Cinne Qoalo Dare Yere Domirrahing Doqquzcay
Obulgasumxan Qolose | ©hmodabad Okbarabad Qu- | Olixan Qalase Osodullaxan Bage
yulare
Goccili Quyulare Hacegerran Ingozomin Ismailxan Yon- Kolbomeydexan
caluge Bage
Kalbanomatullaxan Koynshamam Koynagala Madqule Bage Moagsudabad
Bage
Mosumabad Qonatlare | Musalla Musolla Dovr-e- | Neyzar Quyulare Nozirabad Quyulare
Bore
Niyyatole Bage Noxudyerilar Orus Bage Pammux Yere Pan
Palla Palvadlor Qaratunqalar Qoalo Xorabalare Qoatoalor
Qizilga Zominnnare Qannevorgs Sobdor Vorgase | Sabzabad Tirose Sordar Xormoncase
Seyzannar Koynolore Sirinabad Karizlore Siyapiiglar Toppo Uste Toarlanxanum Qabre
Tiryak Yere Voarokzar Xan Bage Xolfa Ocage Xonnox
Xeyrabad Qabage Xudamuradxan Yoncaluxlar Zogaltoppa Zilfabad
Qolose
Komijan (0S-29 and | Abbasqule Agbulax Agbulax Bage
0S-30) Vorgose
Agdas Agglinbod Baglare Agkoriz Agarezabog Bulage | Agayazlax
Agasluq Amara Yole Assagebaglar Assagecimon Assagular
Axturpax Ayrulumyol Baglar Yere Balagimon Bagdogirman/
Basdorman
Bayullar Behbud Mohoallose Borrava Bovus Yole Boyanne
Boyiikbag Boytikbayur Boyiikcay Boyiikdara Buzbulax
Cammulabad Cimonne | Cay ice Cofor Bulage Cafarxangolose Colilabad
Aste
Corgoze Ciragole Bulage Col Zomine Ciimbulax Sokkise | Dagbulaq
Dagkorpe Dasqape Dagsle Dagsle Vorgase Dagirman Dorase
Domiggilor Bage Domiggilorbage Aste | Damirqgays Doara Qatose Dooazgo
Doqquzgay Duvarsuzbaglar Okborabad Olexan Bage Olexan Yatage
Olequleboag Onso Orcinak Ormudle Ozgoalor
Garaj Qabage GOl Bage Gol ige Gollor Giil Agace
Giinok Homza6lon/Homzolan | Hosonabad Caye | Hosonabad Gollore | Hosonobad
Hosonabad Uste Hiiseynsoqgagil Isaxan Toppase | Isabad Malose Isabad Suye
Voargase
Ismail Bulage Kolbolebage Aste Koloforonge Kolgoalik Kolgoalik Vorgose
Korkoriz Kovliga Koynobaglar Koynogalo Koynogatolor
Kii¢o Dogirmane/Kiigo | Kumuzan Caye Kumuzan Co6le | Kumuzan Gollore | Mammaodosle Bulage
Dormane
Mammodxanbagunty Mammoadxan Toppase | Mamud Bulage | Mamudabad Aste Monsurabad
Aste
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Meydixan Arxe Mil Dagirmane / Mil | Mil Toppase Mohaceribage Qa- | Muxtar Bulage
Dormane bage
Nahardora Nabekolbagoyaoale Naccarlar Nogme Cole Niligird
Bage
Niligird Bulage Ortagimon Ovammar Pesklor Qannebag
Doarase
Qaraburun Qaraqoyo Qaratoppo Qaratoxtolor Qoalo Aste
Qomislig Arxe Qotolor Qoyoaole Caye Qoyoligimon Qoyoxle
Qoyrac/Qayros Qizilkoriz Qoggu Giinoge | Qucuq Qulamole Ozgolore
Qulu Bage Qusdora Riglidors Satoppase Sofor Bulage
Solmenaz Bulage Seyfi Bage Seyfullabage Seyid Dogirmne/ Sikar Oske
Vorgose Seyid Darmane
Sil Bulage Sirale Bulage Sixidil Soleymanbag Bage | Sorbulaq
Su Base Su Oyoge Suluquecux Tokkoriz Tokyslilor Vorgose
Tiryak Tiilkl Qoyase Xalugabad Xanum Agaglare Xanum Cimanne
Xalac Yole Xaormancego Xormoancigalor | Xurdayallar Xurdacalar
Yal Yal Baglare Yasin Bulage Yeddigimen Yeddigol
Yemisan Agace Yengibaglar Yengiimam Yoxarearx Yoxaregdl
Yoxarehasar Yoxaremolo Zava Uste Zorabad Pesge Zeygalux
Zirabad Zirabad Caye Kutabad (OS-27 Assagular
and OS-33)
Batlaxlar Buyanbals Buzbulax Cecimne Cirax Bage
Dasqalax Daliklegaya Dodoang Dovaesirilon Dovoyatan
Olicafor Yallugane Gongdoro Hasume Haggohagea Mammadcafar Yal-
lugane
Necof Zeyzare Oyanbala Pisik Luvase Qobiresannux Dale | Qislaxlar
Qoxle¢imon Qurreagac Quyedorase Quye Darase Tox¢imon
Bage
Ustoppo Yallugan Yazuleqoyo Zeyzar
Mahmudabad (OS-9) | Agtoppe Arx Aste Astokiilon Barat Yeri
Boyiikyaze Dazlax Bokare Dogirmanyaze Domirrahang Duvarleyoncaluq
Forac Yere Glilsan Ingoyaze Korim Yere Kiilobond
Noruzale Yere Nuxud Yere Pammux Yere Qadbur Boylikyaze | Qizilyal
Razaabad Sorapaz Tilgo Boyiikyaze | Ucayoncaluq Xorabale Toppose
Mehdiabad (OS-27) | Abbas Come Boytigarx Cole Govglidar
Giidar Imamzada Abbas Imamzada Sazdo Quyulare So’dabad Quyulare
Korpiise Zominnore
Xonnok Meydanak Agdara Agole Darase
(0S-54)
Aggol Agtorpax Agayal Agasledast Agcogol
Alma Agace Assagebadamlux Assage Qa- Assage Qezilgunay | Badamlux
ragbvonnig
Bag ice Bano Goéle Bolko Base Biyanne Butay
Cabana Cofor Bage Coforabad Dogirman Aste Darbad Go6li
Darband Dost Dost Taraze Deyem Bage Diildiil Uze
Okboar Sakise Oli Cesmase Olimoardan Gole | Osindora Osindars Caye
Evgoyo Forze Bulage Gilkan Gorgan Darase Glingdrmoaz
Glinoy Glinoybag Gilinoydora Guvaladara Hacum Bage
Hammara Hassar Uste Hassariiste Dale | Hobib Gole Hoason Bage
Kod Bage Koklik Darase Kolgole Qoyase | Kolgolik Dirsoge Koragesmo
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Kugaxcal Mafur Mafur Agze Mammaodyere Mamutevlan
Doarase
Musaquledlon Godik Niiftole Bage Numreyal Otay Poloy Qoyose
Qaradora Qaragdvonnig Qaraqulxana Qasum Quzaye Qadirqulu Bage
Dale
Qomislu Qeraxgdl Darase Qermeze Qezilgiinay Qizilbag
Qizilca Qosabulax Quzay Quzaybag Recabyere Darase
Saqquz Agace Sofarqule Sakise Seyid Bage Sigagdlondoara Sorakad
Togan Golii Usub Korize Xolfa Cesmose | Xozano Darase Xazanac
Yalquzagac Yengicesmo Yuxare Qa- Zammurxana Zarunce Darase
ragbvonnig
Zeyas Cesmase Milajerd (OS- | Acceot Agglidar
5, 0S-6, 0S-22,
and OS-27)
Agamadli Mohollose Araqgoyrac Arayaze Arx Uste Asurilor Moahollose
Bag Korpiise Balaarx Yaze Balaaybatan Balasyax Yaze Balaqala
Balaxan Yere Balayoncaluq Bagirabad Bagqoyrac Bagyaze
Baxcalar Bond Boyligarx Boyligarx Yaze Boyiigaybatan
Boyiigoyox Yaze Boyiikkorpe Boyiikyoncaluq | Cay Cay Arxe
Cay Cole Cay Korpiise Comadle Comadleyaze Comon Bokare
Comon ice Cesmo Cesmaiiste Da- | Cilovlilar Cimod Bokare
girmane Mohoallose
Dag Cole Dasluca Davar Yolage Dazlaxlar Dogirman Arxe
Deyim Zomine Doévayayulan Dévaalon Oliokbar Horzove | ©liava Dirsoge
Oliavatoppo Orax Yole Orab Yurde Otabogilor Oyoxyaze
Mohallose
Fuganole Yere Goytopps Yole Glidar Agze Hacqgonbor Yere Hamam Arxe
Homadan Yole Hosonkarbolegil Mey- | Idale Idale Yole Ikinciyoncaluq
dane
Koriz Kormalik Kosgolo Arxe Koskoalo Bage Korpiilax
Koton Koynamolo Koyns Mey- Kulluxle Kumuzan Yole
danne
Kiirspoz Mammod Qadbure Mamud Arxe Mamudabad Arxe | Mamudabad Yole
Molikli Norafsto Yole Ovammar Yole | Pamorin Cole Pamorin Yole
Porkak Yole Pisorob Yurde Qabaxyoncaluq | Qala Qalabaglar
Qalatoppo Qala Yole Qaragay Siyapisk Qasum Daorase
Qasumole Mohollasi Qaturyayulan Qorreqobire Qossaba Arxe Qossaba Bage
Dibe
Qoyrac Arxe Qayrac Bokare Qoyroslor Bage | Qilistoppo Qmtirlik
Qirmiztoppo Qulambhiiseynilor Qurbanole Yere | Qurdletoppo Qurrecgay
Mohallase
Ragurd Bokare Ragurdd Dage Ragurd Yole Riglig Rovung
Saltoppo Saredag Sazdo Korize Seleymanne Sepohdar Bage
Mohallase
Si1g1r Orzuve Sigir Glidare Si1g1r Yole Sor Arxe Sor Bage
Sordara Sordara Bokare Sordara Korpiise | Soriy Arayazuse Sorty Bagyazuse
Soriy Oyoxyazuse Sultantoppo Siiliikli Yole Stipiirgslik Toroktor Yere
Topgegiidare Ustappo Yole Xarmoanca Xosrovbag Yole Xumarbaglillar
Xunnab Yole Yalangigay Yastibulaq Dage | Yastibulax Cole Yaxgeorab Giirde
Yazeqoyrac Yoncaluq Yoncaluxlar Zurband Oyage Zorbond
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Nahr-e Poshteh (OS- | Aga Bage Araluq Zomine Axtoppa
8)
Babayilar Mshollose Balagol Baqurbog Bond Bogaze Boyiikgol
Zomine
Boyiikzomin Calyoncalux Dar1 Yere Okborabad Yole Olemurad Zomine
Olvand Yere Gollor Homadan Yole Himmotale Yere Hiillor Yere
Hiiseyxan Yere Ingozomin Kazum Yere Kiiloband Milacerd Yole
Mili Yere Mirzommad Yere Noqi Yere Noroplisto Donase | Nizamabad Toppose
Noruzole Yere Noxud Yere Ortayaze Pannar Qanniyaze
Qaturbatan Qolo Ice Qirmiz Yere Quyyeqarusan Ragurd Yole
Rosid Yere Roving Dale Sobzabad Yole Sokorali Yere Sokkilor
Seydoali Yere Seyidlor Mohollase Sordara Arase Sorzomin Soveyaze
Suranagedon Torpax Yere Ucayoncalux Usday Daorase Usday Yere
Xosroboay Yole Ziirrat Yere Parkak (OS-51) Aggadik
Bag Alte Boyiikzomin Bulaq Carkozle Dorvigmodine
Voargase
Obdilsle Darase Olexan Qalase Gol Kaka Yole Koynabag
Koynabulaq Kiilliica Meydeabad Yole | Miigciilqala Nosme
Qaraburun Qocirnana Dage Qmtirlik Qirmizbugda Yere | Saretikannuk
Segiiszomin Siiliikli Yole Xanabad Yole Yasbulax Yole Yengibag
Rastgordan (OS-50) | Agziyarot Agaslegol Atbatan
Godige
Bondulugstiron Boytikdag Bulaq Coforxan Cimonde | Covrim Caye
Dosancixon Caye Esfondan Hamvarase | Gildirtoppo Giiney Ice Hasarledora
Hasarledoro Dage Isa Cesmose Issedora Kolvan Hamvarase | Kond Caye
Kopor Agze Koérbulaq Mamud Bulage | Maruq Dose Mosmobad
Qaragol Qargaburun Qeslaq Qezelbulaq Quzey
Quzey Dage Rohim Bulage Turpaqqazan Xakesirle Yengigol
Zehle Dorase Rowshanai Abdulabad Goéle Abudunxan Qoalose
(0S-43)
Agbulax Assagabag Asgsagacomoan Asgsagagol Axpan
Boyiikbaglar Cedgole Commalabad Commolabad Dage | Davadlon
Diiz Duzlax Duzlax Dage Oliabad Gole orcinne
Gengdoro Giilliico Giilliico Dage Isban Bulage Ismole Bulage
Mommad Noxude Mullaslexan Baglare | Orgedara Pirale Pirale Dage
Pisik Qoyase Qannequye Qaraagasluxlar | Qaragiinok Qarabul
Qarabul Dage Qaraquluxdora Qatur6lon Qoayaburun Qoca Hasare
Qozoy Qozoy Dage Qulbiyabane Saregiinok Sedang
Darase
Sorxan Bage Suledora Toyugosiyan Usmil Dage Xan Bage
Xanomod Xormoancego Yanbulax Yumrebayur Yuxarebag
Yuxaregol Zagale Dage Sabzabad (0S-44) | Darkii¢co
Ohmadtoppo Giictoppo Hasumbog Top- | Kon Ice Kiictikkiigo
pase
Muradular Toppose Qol’s Dorvazase Qoaratoppo Qirmiztoppo Saretoppo
Sarifilor Toppasi Uzaxkiigo Volillabog Top- | Yodullaxan Biirce
pasi
Samgqavor (OS-25) Agdaslecay Aggol Assagodoqas Balatoppo
Basdoqas Bayramxan Doraso Bovus Yolo Boyanno Boytikseyat
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Boytiksigir Yolo Cilgozo Cumaxtoppo Cumaxtoppose Dorobag
Dals
Darvisan Yolo Dikyal Dirila Doqas Ossokdiisoncay
Ossok Meydana Eynoabar Hasonabad Hasanabad Yola Ibad Bulaga
Idolico Imam Gadiga Koalma Darasa Kopaqqiran Korcabulax
Kiigiik Sigiryola Kumuzan Yola Morkal Bulage | Meydanok Yola Nal Gadiga
Nozor Yalo Ordula Qannequyo Qangar Qaragodik
Qaraqoyun Qaratoppa Yolo Qarayal Qaraqulxana Qazux
Qolomdasa Qiligtappa Qocasara Qurd Luvass Qurrugay
Quzu Qaso Rogozar Riisnayi Yolo Riistom 1zo Soganna
Sogannacay Tokya Yolo Tonnir Bulago Ustoppo Xarolo
Yanbulax Yumra Zaga Doraso Sardarabad (OS-
38)

Bag Kiigase Biisledogirman Cirgayol Doqquzgay Okramiyya Zomine
Orbablik Qolose Famorin Yole Mammodabad Mammodabad Milogird Yole

Qonate Zamine
Qoloadoagirman Sordorabad Qonate Sordorabad Top- | Xosrobay Yole

pasi
Seyyedabad (OS-18) | Assageyal Yolu Ayrumyol Carra Caylax
Firsava Hodde Gol Basu Korbulax Korquyu Otaq Dalu

Dorase
Ovzominnar Astu Qaladale Zominnore Qobirsannux Soaqgels Yolu Vildava Cadose
Xarmonco Xorvara Codase Xosrobag Yolu | Yengimiilk Hodde | Yengimiilk Yolu
Yengiyol Seyjan (OS-15) | Abbasdlon Dorose | Assagehammara
Axud Sokkise Bagga Aste Basdorbon Batlaglar Bogcandlon
Borgollo Cimon Cinneqpolo Covud Qalage Daledora
Dogirman Dibe Dahno Dorah Dos Obbasolon Qoyase
Oliseyn Bulage Olmomad Dorase Gobir Cartege Govur Qolose Goydora
Gilagasle Giilbohar Bulage Gillebulaq Hacevoale Quyuse Haci Yallare
Ido Aagaslare Imam Dale Incille Issedora [zzot Tiilolige
Kaopoal Kopal Seylabe Korpe Bulage Kosk Kovsor Songore
Koynabag Kiirolor Agze Kiisna Kiisno Meydane Kiisna Qayase
Kiisna Sabulaguse Mammaodhiiseyn Meydan Sorase | Meydannar Mirhiiseyn Darase

Dorase

Mulla Bage Musaxan Bulage Nozirpis Niisrot Bulage Poloyne
Poxlebulax Puran Qarabure Qaraquzey Qarayallar
Qeqqezlor Qermeztoppa Qermezebag Qermezequzey Qez Qalase
Qirgeylik Bulage Qonaqgixon Dorase Qoz Agace Qurban Bulage Qurbale Silovve
Qurdledoars Sah Bulage Sahbulage Sareqoya Saresorf

Baglare
Sobzole Bulage Sofdor Bulage Sokkilor Somad Cartage Songor
Sordova Sornizirpis Siro Torpage Susarulliyan Tazediison
Tokdas Tolovar Tonnir Torpage | Tikosorf Tokiiliim Qoyase
Top Qoyase Vole Dorase Xan Bage Xane Xane Baglare
Xane Caylage Xorabalar Yagub Songore | Yallar Yuxarehammara
Zagalar Agze Shad Qaleh Agzominnar Assagebaglar

(0S-48)
Assagehasar Assageyol Dontim Quyuye | Osodabad Qonate Osadabad Quyulare
Osadabad Yole Gtidar Yole Koynabag Magcid Qabage Maogsudabad Quyu-

lare
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Mogsudabad Yole Qasum Quyuye Sare Quyuye Soqqpolor Qonate Soqqolor Quyulare
Usumabad Zomini Xeyrabad Quyulare Xeyrabad Yole | Yolax Yuxarehasar
Yuxareyol Yuzaxzomin Soluklu (OS-59) Canaxle
Deyimtappa Dikdag Donquz Dorase | Orgetoppo Gol
Hasarle Darose Iydole Kokligote Kiilliico Kiilliico Caye
Dorose
Kurra Nosme Caye Qala Dale Qaradag Qaradag Alte
Qomisle Qommorale Darase Qezilo Qinnirgoalik Salamga
Saredag Su Dage Taxledax Tokdag Toxgom
Ucalar Varoklik Caye Yalquzyal Yol Daorase Z1q
Z1x Toppase Suran (OS-53) | Arx Aste Axtoppo
Babaleboyle Bag Yere Barat Yere Boyiigarx Aste Boyiikyaze
Darre Yere Dogirmanyaze Duvaryoncalux | Obdullaxanne Okbarxanne
Forocagale Forag Yere Giilsan Hachasumne Ikinceobdullaxanne
Ingoyaze Kolmohiiseyn Yere Korim Yere Kiiloband Mammaoadabad
Mammaoadabadyole Muradabad Noruzali Yere Noxud Yere Pammux Yere
Uste
Pammuxyere Toppase | Qaragay Qadbur Qizilxanumne 1z1l Yaze
Razabad Surapoz Ucayoncalux Xorabaletoppo Xormoanca
Susanabad (OS-27) Bostanyerilor Caba Godige Ciraqct Dage
Oli Gore Orbab Zominnoare Gobakttoppo Gurhan Hammare
Tarlan (OS-20) Abas Darase Agdoro Darolore | Agdora Meydane Baladora
Borgollo Boyiikbag Boyiikgliney Boyiikquzey Calmeydan
Calagan Doralore Caylaxbag Coforqule Ciraqece Daledora
Qoltuge
Domdaors Dasteban Qoyose Donquzlux Olebog Gordige Eyvandora
Eyvangotedora Gobolokle Govdanale Govxana Glineybag
Hosonbog Arxace Heydor Qaqqge Imam Dorose Ingadora Incille
Isbarokle Ismail Darose Kadgorsenon- Kalbasonne Kariz Darase
burun
Kiiglikmeydan Bage Kiictikmeydan Kiisno Qoyose Modoledlonquye Mosadux Dorose
Miirtuzasligoyagirpan | Nocofdanasequrdy- Nadir Dorase Noruzole Dorose Nuxud Dorase
iyon
Orta Dale Ovalan Paloyne Qannedara Qanneyaze
Qasumale Daolige Qazyagle Qobirsannux Qoyaale Darase Qezlor Bage
Doarase
Qiraq Dale Qislaq Qiyaxle Qurdledoars Sokina Imame
Sokkilor Sorf Daledara Sorindara Seyzan Meydane Sira Turpage
Sutdkiilon Stileyman Darase Talavar Tazediison Tokbulaq
Toppo Arase Tovuz Dorase Tiilke Doalige Xakesirle Xammammad Bu-
lage
Xanumcan Darase Xudaverde Dorase Yuxaremohollo | Yuxaremeydan
Takyeh (OS-37) Agaizlax Asgsagebaglor Assagemohol Axurtiilolor
Baba Bulage Bababulage Yale Bagcolor Baglor Bayullor
Bayullor Oyage Bilmax Bulaxdara Bulaxdors Dorase | Buzbulax
Coqqollar Coqqurdors Dagledora Donquz Bulage Donquzbulage
Hammare
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Diiz Dorase Obasot Bulage Oblosonsaqqal onne Qarayal onsodoro
Zamine
Ossak Yole Fatovad Cole Goadik Ham- Gadik Kallase GOyzomin
marase
Hacirezvan Dage Kallaxarmanca Korquye Darase | Moharrom Quyu- Nahar Darase
lare
Nasirabad Darase Niligirdbulage Yale Niiriilla Yurde Qansar Qarabulax
Qaragodik Qaratoppa Qasum Yatage Qosanarman Romozan Bulage
Sare Aste Segir Bulage Sokkilar Sil Bulage Ustoppo
Verd Dalige Viyastan Xerro Agace Yasin Bulage Yasinbulage Yale
Yuxareqoalo Zildors Ud Aghaj (OS-24) | Babulumbulaq
Boyiiggadig Buzbulax Cilgoze Cilgoze Gadige Cinnedora
Dost Olegolii Evgoyo Giileydor Hasum Bulage
Korkariz Kora Darase Mohmud Bage | Masadux Dorase Oxluca
Qoragol Qurudorbon Qurutsoron Sareqoya Sofar Qoltugu
Sigir Qalage Sogiidok Sulumogar Tokagac Togan Golii
Vakos Voliabad Yalquzbag Yengicesmo Yuxare Udoagace
Validabad (OS-21) Agdoro Agdoro Torofe Agyallar
Amardors Assagebag Assagebag Aste | Assagemohollo Axtoppa
Baladors Baxcalar Aste Boyiikdors Cargiisad Collabad Yole
Damdale Dogirman Yole Obolhoson Bu- | Ebram Bulag: Oliriza Bulage
lage
Iseyre Yole Konn Uste Maruxle Nezirpig Qaraqoyo
Qarayallar Uca Dale Uca Uste Xormon Dale Xarmoncalik
Yengikoriz Yuxarebag Yuxaremohollo Valazjerd (0OS-47)
Agbugda Yeri Assagebaglar Bag Dorosi Bagbiyanni Bagkesxan
Bod Dorasi Badlor Zomini Biyanm Bostan Darosi Boyiikdors
Boyiikzomin Bulaxlar Yali Covaloagact Cuxurlar Doro Qeragt
Dibi
Dorre Orabole Zomini Oyagkorbulaq Oyaxbiyanni Oyaxkesxan
Forisabad Yolu Feyzava Yoli Gol Asti Gl Dorasi Hasar Asti
Idoagace Ustii Ingco Basi Isabad Hoddi Isabadyolegixon Istehre Yol
Kolbaracob Bulagi Kohnobag Korbulaq Molik Darasi Mombaiistiizomin
Meydanledora Ortakesxan Ortakorbbulaq Qaragolobaxan Qaracalar
Qoyolearx Qeynarco Yolu Qeyros Toxte Qrraxbag Qosdors Qeragi
Qurdbalonni San Darasi Susarulltyan Turpaxlezomin Uzundora
Uzuntoxto Voaraoklitoxto Xormonlor Yasavol (OS-40)
Abulgasum Quyuse Agzomin Babasongesmo | Borkledag Cartaq
Colabigesma Comletoappa Ceraqge Dage Ceyran Bulage Cin Darase
Cumabad Cole Cumadab Dage Daledara Dam Dage Dargah
Darqgoyaolor Dolikligaya Doraderaz Daorasorxa Obdullatoppa
Gonnab Gilgillan Dage Girgo Godige Girroagace Gorhan Hamvarase
Govcole Gordige Hacimammod Quyuse | Inegolon Dage Inegolon Dorose Koalmanabi Toppase
Koynaxormonca Kiigikhammar Kulluxleyaze Muradgesmo Oxulle
Oxulle Baglare Oxulle Quyuse Pan Qalaxle Qarga Luvase
Qarqgalan Dage Qarqgalan Toxte Romozan Rovenglor Sareqoyo
Dorase
Songolledag Sican Dolige Turpaxletoppa Uzbeiiz Voragzartoppa
Xoraba Yuxareoxulle Zeyzar Yasbolagh (OS-56)
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Agbulax Agdas Dorase Agabaqur Altebulax Aradoara
Dorase
Assagebulax Bagbulax Bascinnidara Basgol Bostancayur
Bozagan Caxmaxletoppa Co’do Combulaq Ceyran Bulage
Cingoran Cinni Dora Dalyole Qirage | Dorvislor Qalase Dove Yole
Obdulale Darase Oleverde Bulage Olic Agace Omirqule Bage Godig Agace
Godik Dale G061 Quyuse Giilagasledora Hacorraza Dorose | Horrovalo
Imamyole Qirage Inogdlondoaro Kaka Baglare Kolava Kolbe Toppase
Konddiigandara Kopar Dorase Lorra Dorose Maguldora Modon Toppase
Meyrale Dage Mozarhidars Milogirdyole Musa Darase Nobi Dorase
Qrrage
Nosirobdal Nosme Zomine Porkok Goadige | Pirmomad Darose | Qaffargolasan
Qallaxle Qaqgqaletoppa Qaraburun Qoravulxana Qeslaq Alte
Qeslaq Dage Qeyitmoaz Bulage Qoynarca Qizlorbaxan Top- Qurbanqule Gadige
Zominlore pase
Qurddalige Caye Quzeyquyuse Yatax- | Romoz Zeyzare | Riistomxan Dorose | Samaga
lare
Sareqoyo Somne Daorose Sonnik Xormone | Soltoppa Sorakat
Suletappa Tiilo Dorase Tiite Ulguncay Usqunnedara
Vale Darase Xarmoanca Giineye Xum Dorase Yol Darase Yuxarehammar
Yengi Molk (OS-34 Adinole Hasare | Aliabad Yole Amara Yole
and OS-57)
Assagemolo Baladors Bornabad Bornabad Rahinge | Bornabad Yole
Qonate
Borramabad Baglare Borramabad Zomin- Beyramole Boyiikdara Collabad
nore Hasare
Callabad Yole Cirgayol Doqquzgay Obiilqgasum Hasare | ©le Kane
Osadabad Base Osodabad Torofe Oyso Oyso Bage 9yso Qonate
Oyso Torafe Firsava Yole Heydorale Isabad Torofe Isabad Yole
Hasare
Koalbomad Hasare Korom Hasare Karizlor Bage Kumzan Yole Miiseyib Bage
Miiseyib Hasare Miisgabad Torofe Miiskabad Cole | Miigkabad Qonate | Miiskabad Rahinge
Miiskabad Toppose Miiskabad Yole Ortayol Qosdoro Rus Yole
Sagolo Yole Sahr-e San’ati Yole Seydaba Cole Torab Hasare Xolvara Cadose
Yusufabad Yole Yuxarecol Yuxaremoala Zirabad Zirabad Darase
Zirabad Torofe Zirabad Toppase Zirabad Yole Yusef Kahriz (OS-
36)
Assagesad Axturpaxlik Baglor Yole Baladors Basbigaq
Beyigarx Boyanne Congocal Ceragan Yole Ceraganlor Agace
Cuqqurbag Dagdan Yole Degirman Dorbond Doroqas
Qoltuge
Doroagas Uste Dorra omonyer 9qil Glineye Foroc Kiisge
Gel Aste Gel Base Giliney Giineybag Hasar Aste
Hiseyre Quzeye Kollalor Millor Mugar Dorase Ortabicaq
Qaraqasle Qaslor Qocaobag Qozey Quyular Bogaze
Sarolor Seyidtoge Giineye Tiilalik Tiilolik Uste Uskoarzi Giineye
Voan Yole Vi¢ Qayase Xormonlor Uste | Yoxaresad Zalmammad Darase
Zibistandoara Zadeqabad Assagecol Assageyol Baglare
(0S-2)
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Borzo Borzo Zominnore Boratottar Bage | Dono Ebramabad Yole
Onar Yere Onar Yole Hasanxan Qu- Kolvan Caye Kalvan Cole
yulare
Qurdyatan Rastovlar Tokagas Takyalilar Tiyog
Mohollase
Tiilke Qayase Xarmoancigalor Xumarbage Yole | Yoncalux Zomin- Yuxaregol

nare

Yuxareyol Baglare
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Abstract

The study of biological and cultural interaction guides social science researchers in explaining issues rela-
ted to different areas of culture. This article seeks answers to the following questions: What are the cultural
and economic areas affected by the relationship between humans and the environment, and what are the
similarities and differences between them? What environmental factors change the belief ecology in these

™ settlements? What social values, biological and cultural lifestyles do environmental situations give rise to?
Around these questions, it is seen that different ethnic groups make biological and cultural synthesis or gain
OPEN ACCESS different or new features to their existing cultural elements. The data in this article was compiled from field

research, as well as visual and verbal records previously made in the region, and written sources obtained
through a literature review. The cities and villages of Komijan, Khondab, Meyghan, Anjedan, and some
other areas were selected as samples. While determining the compilation regions, attention was paid to the
fact that the regions had different environmental characteristics and the source people were from different
ethnic groups. The research process shows that the unique environmental factors of each region create a se-
ries of changes that can be explained by drawing on the ideas of cultural ecologists. Environmental factors
have significant effects on cultural accumulation. Environmental factors have significant effects on cultural
background; beliefs, poetry, rituals, and economic exchange tools are closely linked to ecological culture.
Therefore, it is concluded that the influence of the environment on the beliefs and ceremonies of the three
,D buranadergisi.com regions studied is high and can be further investigated, whereas this effect is less on work songs.
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Introduction

Research and studies have been conducted on some Iranian folklore, but the researcher has not found any information
on the folklore of Markazi province and Arak city in particular. The purpose of this article is not only to introduce
the folklore of Arak County, but also to examine and analyze the environmental effects on the beliefs and beliefs
of the people under investigation, which is the result of ten years of research on four hundred villages in Markazi
province. Rituals, ceremonies, beliefs, tunes, and poems are unwritten documents and materials of social sciences,
because some of them are derived from work and economic production, some are derived from social ceremonies and
ceremonies, some are based on war and escape from enemies and fighting with wild animals, and some are magical
rituals and primitive religions and derived from beliefs or intertwined with religion and mysticism, each of which is
a guide for researchers to discover a corner of the past and introduce the identity of the contemporary human being
who is behind this folklore to himself and society.

Mohammad Mirshokraei, a veteran and former head of the Institute of Anthropology said that since humans create
culture, we can observe and study humans from the perspective of culture by examining the relationship between
humans and their environment (natural and climatic environment), comparing it with their other social environments,
and also with the supernatural, that is, with what their mind relates to a world beyond this material world (1999, p.
13).

Popular culture or folklore has the function of cultural transmission and facilitates acculturation among generations.
Researchers know folklore more as popular literature, which is often reflected in oral art (Abubakri, 2020, p. 138).
Therefore, culture means that people in the society agree on many important issues, rules, values and beliefs, and
this agreement makes the society last (Sharon, 2003, p. 85). If we want to research rural society from the perspective
of rural social geograph, we must first look for a social concept in which the various aspects of rural culture are
crystallized and by means of which the entirety of rural culture can be analyzed. In the second step, we must also
explain the most general factors that affect the formation, survival, and transformation of this concept (Mohammadi,
1999, p. 7).

When the elements of culture are related to people who have a simple agricultural and pastoral livelihood, are also
in close and direct contact with nature, and primarily have face-to-face relationships, rural culture emerges. The
elements of culture can be divided into four levels:

The relationship between man and nature, includes technology, handicrafts, traditional medicine, food preparation,
divination, and witchcraft.

The relationship between humans, which includes language, communication, the educational system, celebrations,
and the arts.

The relationship between man, nature, and other humans, which includes social and economic organizations,
production relations, and family ties.

The relationship between man and the supernatural, such as religious relations and common practices.

Folk songs are part of folklore and cultural heritage. These songs are the product of a creative thought and the
emotions of the general public, and are rooted in the beliefs and beliefs of a nation. They are drawn from human
knowledge, thought, and emotions, and common events in people’s lives, and essentially have a collective nature that
is passed down from generation to generation orally and orally. In this process, they are also affected by the prevailing
conditions of people’s lives.

Work songs are melodious songs that are mostly sung melodiously while doing work and appropriate to the type
of work. Examples reported from all over Iran indicate that most of these songs are performed with music. Let’s
remember that the title of the work song does not mean that they should be sung only in the field or while working,
but it is possible that they are sung in other places such as weddings, birthdays, night gatherings, etc. Simplicity in
[lustrations and expressions of meanings are the basic features of Kara songs; this feature makes them more relevant
to the audience through tangible images (Mohamadpour and Baba Safari, 2020, p. 2).

Also from point of artistic view, the art of the noble chasses is such that each social class has a special taste and
according to the social classifications, there are different artistic movements, but the art of the common people, that

102



BURANA DERGISI 2023, 1(2), 101-117

the current rural art is an important part of it, is like other subjects of folklore, has no place in the official histories of
art and its name is rarely mentioned, as if the history of art is a single flow, and a careful study of the past shows that
throughout the history of culture, popular art has flowed parallel to the noble classes art, but in a smooth and informal
way (Arianpour, 2001, p. 117).

So it seems necessary to study this hidden art. Considering that this research is on rural activities and occupations,
these jobs need to be explained. Agriculture has the largest active male population. Men are mostly engaged in
agriculture and few are engaged in horticulture. Animal husbandry is another main livelihood of the people of Markazi
province and women’s jobs have mostly been carpet weaving and Shaking Waterskin'. One of the precious arts of
rural women is the art of carpet weaving. In the history of appearance of carpets, it can be said that humans have been
using animal skins to cover their bodies and mattresses since the beginning. But little by little, humans realized that
the skin broke after being moved and turned upside down several times, and its wool fell. Maybe over time and due to
the compression of wool, he has learned the making of felt then he noticed the rug and the texture of rugs. After using
subtleties in the carpet texture and making it more beautiful than felt, he thought to increase its quality and thickness
and provide a new artefact, and from this stage carpet weaving as a Muslim art has emerged. Orientalists are also of
the same opinion and a group of them have stated in the book Heritage of Iran that Iran is a country with very cold
winters; undoubtedly, there must have been a carpet for the ground of the tents of the campers since ancient times, so
there was a need to make carpets, and due to herding and animal husbandry, the necessary materials for carpets were
available among Iranians. It is possible that the carpet woven from knots, as a result of Iranian artists, has gradually
replaced the rug or sheepskin board, which was the main carpet for the tents of the Iranian plateau campers (Moin,
1957, p. 388).

Carpet weaving in Iran, before being an industrial, commercial and urban activity, is more or less in the framework
of the rural economy. Villagers used to whisper poems while weaving carpets, and in this article, the researcher tries
to introduce some examples of them. Carpet weaving was considered an additional oral source of income. By selling
it, they could provide their basic needs such as sugar, tea, tobacco, cigarettes, cloth, matches, oil, etc. For this reason,
those who had carpet weaving were relatively more prosperous than other residents.

Another one of the most important duties of women in ancient times was mashkezani and preparing oil and curd. Oil
has been the most expensive dairy product. Therefore, butter extraction and separating butter from yoghurt has been
important in Iran’s traditional livestock farming life, especially in rural life, such as harvesting crops from agricultural
land.

In the villages, the one who is chosen as a shepherd must take the flock to the desert for grazing, pay attention to the
water and grass intake of all the sheep. If the sheep do not eat water and grass, he must seek to find the reason and
show it to the owner and during grazing, he should protect the sheep from the danger of predatory animals that take
advantage of the shepherd’s negligence, and during the birth of the animals, he should be careful that the baby lambs
and kids do not perish under the feet of the sheep, and the baby should be helped to suck its mother’s breast. And in
the second week, in addition to mother’s milk, he should use alfalfa or clover leaves so that the lambs gradually get
used to eating fodder. People were also responsible for grazing the cows, who were called gogalvan (Noban, 2003,
p. 179).

Agriculture has been one of the occupations of the ancient people, and they usually started the work with the name
of God when sowing seeds. When they pour the first handful of seeds on the ground, they express this phrase and
intention on their tongues and hearts, “For the bird, the grazer, and the eater who say, “there is no God except Allah”
and they start sowing”. After finishing the sowing, they drag a trowel once on the ground so that when the ground is
flattened, the seeds also sink into the soil. The vast majority of men used to reduce the difficulty of their work during
farming, gardening and agriculture by reading poems, and these poems are not written, and with the death of each of
these interviewees, they disappear. It is considered as part of the intangible heritage of our culture (Noban, 2003, p.
155).

The sounds that were recited while working have caused a child to forget the hard work and hardships during work
and not to feel sad about his background and profession. On the other hand, children are encouraged to work and
strive by learning these sounds (Hoseini Abyaraki and Amini, 2021, p. 244).

! Mashkezani
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In the past, the bakery oven was also made by the villagers themselves, and in the old days, the villagers used to
whisper poems and chants to ease the difficulties of the work.

In most societies especially rural societies there are still old and ancient customs and special beliefs, that recording
and documenting these local customs and information that has been passed on orally and experientially from one
generation to another, seems necessary to prevent the destruction of traditional rituals in there, should be avoided. On
the other hand, it can be seen that there is a difference in the relationship between ethnic groups who live in a certain
geographical environment, in relation to that environment and their place of life, with people who live in a different
geography, and this difference, in their folklore, It can be seen and it can be the basis of anthropological studies of
the cognitive environment.

The purpose of this research is the study of work songs? (the songs that are sung while working) in the cultural area
of Arak city, relying on a comparative comparison between the three villages of Anjedan, Khondab and Meyghan, in
the form of cultural ecology theory by using the field method, along with participatory observation and interviews in
the research field, historical documents and libraries and comparative method.

1. Methods

The aim of this research is to identify and culturally introduce a small part of the Karava of Arak city. The Markazi
province occupies one percent of the total area of the country with an area equal to 29405 square kilometers, about
1.82 percent of the total area of the country. It is limited to Qom province from the east and Hamadan province from
the west. The Markazi province includes 12 counties, 26 districts, 35 cities, 66 villages, 1394 inhabited villages and
46 uninhabited villages. According to the last census conducted in Iran in 2015, the population of Markazi province
was 1.429.475 people. The cities of the province are as follows: Arak, Shahzand, Tafresh, Delijan, Mahallat, Saveh,
Zarandiyeh, Ashtiyan, Khondab, Komijan and Farahan. Arak city, as a center of county with an area of about 4067
square kilometers and a population of 599634 people, is a case study of this article. Arak city is located in the
southwest of the province with an area of about 28.3 square kilometers, which is the center of the Markazi province
(Farahani, 1386, p. 50). Based on historical results, the Markazi province was part of the Great Median States in the
first millennium BC, which covers the entire central and western part of Iran and is considered one of the old centers
of settlement in the Iranian plateau. In the second century of the Hijri, this region was called Iraq Ajam together with
Hamedan, Ray, and Isfahan (Dehgan, 2016, p. 105).

In this research, the cluster sampling method is used. The city is divided on the map according to four geographical
directions, and then a sample village has been selected in each region according to the size, dispersion and number of
villages, from each geographical region. For example, from the desert part, Meyghan village; the mountainous and
animal husbandry part, Anjedan village; and from the plains and agriculture part, Khondab city are selected.

Khondab city in the west of the Markazi province. This city is located in Dasht Sharah, between the northern and
southern mountains of Dasht Sharah, 80 km from Arak city and 40 km from Malair, which is also limited from the
south side by agricultural lands and the southern mountains of the city (Mofakham, 1960, p. 178).

Anjedan is located in the northeast of Arak and in the Aman abad section of the Markazi province with an area of
37 square kilometers. Anjedan region is located 50 kilometers south of Arak city between longitude 49 degrees 57
minutes 53 seconds to 50 degrees 8 minutes 25 seconds north latitude and 33 degrees 55 minutes 40 seconds to 34
degrees 2 minutes 14 seconds (Mofakham, 1960, p. 38).

This village is more than 1000 years old and has a historical and religious context, and in the past it had a famous
seminary in the Islamic world. It was the center of Daylamites in the summer. It was damaged and people were forced
to live underground to escape from the Mongols. The name of Anjedan is the ancient name of a place called Engedan,
which was one of the oldest villages in Arak.

The researcher in the villages, with the help of a villager or councilor as an informant and a local person, went to
the homes and workplaces of the elderly residents of the village and asked people about the old life and customs of
the past and then their work and activities. And finally guiding people to their poems and whispers while working.
Among the difficulties during work, one can mention the forgetting of old women and old men during interviews and
reciting poems, non-cooperation with the researcher due to various reasons such as village customs or the politics

2 Kar ava in Persian.
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governing the period of the country or the social conditions of the family or the lack of permission to record images,
especially for women. It made the work very difficult and time-consuming. This research was carried out over a
period of ten years, from 2010 until 2020, on four hundred villages in the entire Markazi province, and the results
of the interviews with twenty-three rural women and men are given in this article, but the interviewees in the whole
work is more than this number and they reach about 300 people in the whole province.

The respondents were selected from men and women over 40 years of age and it can be said that they have a uniform
level of literacy (mostly at the level of reading and writing the Quran and not more). Information was collected
through ethnography and field study besides using written oral sources and documents as well as interviews to
complete the data. The method of this research is qualitative ethnography and the researcher has chosen this method
to collect the necessary information through in-depth and field interviews through participatory observation with the
people and the most important effect of people’s participation in social science is conducting in-depth field research
and obtaining theoretical profiles from them. Malinowski can be called the inventor of this method, and Jean Boyer
states the main principles of this observation during this stage. In the first stage, the researcher must put aside all his
prejudices and even ignore the necessary ground for his mental understanding of the concepts and learn the language
of the people and participate in their daily life to be accepted by them and become one of them. Then he must
write down all his observations and find out the different levels of reality and write down all the thoughts, customs,
practices and everything. In the opinion of an anthropologist, the institutions of gsociety, whether political, economic,
technical or religious, can only be investigated in a fundamental way by studying the customs and traditions of that
society (Riviere, 2005, p. 166). Since the pronunciation of some words is different places and the people of each
region used to express a certain word or sentence in a different way, a transliteration table was needed, which is given
below the poems.

2. Result and Discussion

In the past, people used to whisper sounds while working, and these combinations were associated with mystical,
social, and sometimes humorous themes and poems. In this way, they were encouraged to continue working instead
of being tired. These poems were called kar ava. It means poems, sentences and melodious sounds that are recited
during work and have specific goals such as encouraging more work, describing the type of work, creating a joyful
environment at work, encouraging the buyer to buy the product and describing the words in Farmers, herdsmen
and peddlers. It is considered as a part of folk literature and has special customs in different regions but due to the
influence of geography and culture of different peoples, sometimes it has relatively the same themes (Hanif, 2007,
p. 40).

Speaking of language in the general and broad sense of the word, the listener immediately notices the breadth and
scope of its domain and its many branches and cracks, and it is obvious that the older and richer the language is, the
deeper its roots and the more numerous its branches. Briefly, it can be said that in addition to normal, current and
daily conversational language, each class and people of each discipline have their specific words and poems related
to them, which are new and fresh for others (Mahjoub, 2003, p. 1042). Also, regional or ethnic or local dialects often
have political and social importance (Bates and Plag, 2003, p. 461).

Regarding the history of work sounds, like many other aspects of popular culture, it is in an aura of ambiguity.
Because non-written culture lacks the ability to accurately be recorded. Therefore, the history of the emergence
of work sounds can be viewed as a part of popular literature, representing an early, purposeful effort by humans to
change their circumstances. In other words, work sounds should be viewed as a function of the evolutionary process
of life. Undoubtedly, they represent the path of changes and different stages of human life (Hanif, 2007, p. 5). It is
possible to consider the work sounds to be the same as the period of hunting, which seems to have been created at
the same time. After that, animal and agriculture give birth to other birth to other sounds related to these occupations.
Finally, work sounds which are related to work in urban life, are the last group of sounds of work.

Edward Sapir asserts that humans are in some ways prisoners of their language. According to him, our opinion about
reality is a condensed version of the world that our language has edited. In other words, humans in different societies,
see the different reality because they speak with different languages and each language shapes reality in a specific
format (Bates and Plag, 2003, p. 485).

Familiarity with the concept of folklore is a part of the popular culture that is created by the people and elites and
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is transmitted from one generation to another through traditional, public and oral methods (Fakuhi, 2003, p. 20).
Malinofsky, regarding culture, presents a broad understanding of culture and considers it to include material culture,
values, norms and real behaviors. Structural functionalism is seen in the sociological thoughts of Talcott Parsons and
the anthropology of Radcliffe Brown, but Brown considered the society’s culture to be derived from its social system
and looked at culture as a standard form of behavior and emotions. By referring to the term cultural integration,
he has assumed that culture as a whole, unites many people more or less in a social structure (that is stable systems
that define groups). It regulates the relationships between people and facilitates their compatibility with the external
physical environment. According to this functional interpretation, Radcliffe Brown considers culture as an integrated
system.

He considers each part of culture to have a specific role and function in the life of society and considers the knowing
of this system as a main task of modern anthropology. Unlike Malinowski, Brown believes that culture should be
studied only as one of the features of the social system.

Malinowski considered function to mean “fulfillment of a need by means of an action”. But Brown considered it as
“a role that carries out an activity in the whole social life and helps to maintain and continue the construction of a
society”. This way of looking at the issue of culture brought Brown closer to the structural-functional approach.

From the point of view of Radcliffe Brown, the Karava (work sounds) regulate the relationships between people and
make their compatibility with the external physical environment possible. Therefore, the functional interpretation,
Radcliffe Brown considers the culture as an integrated system. In general, it is possible to find out what subculture it
has created or reproduced with the fundamental analysis of the work sounds that have been created over time. On the
other hand, the analysis of relationships between human societies and the environment is much older than the field of
anthropology, but since the beginning, this topic has been of great interest to anthropologists. Many philosophers of
the Age of Enlightenment put forward a view called environmental determinism, according to which environmental
characteristics directly determine the behavioral domains of humans and society, that is the differences between ethnic
groups are not an internal matter, but a matter related to the climate, natural landscapes and other environmental
elements. Anyway, at the beginning of the 20th century, environmental determinism was attacked by some effective
anthropologists such as E. L. Kroeber. In response to the deterministic-possibilistic debate, Julian Steward in 1955
developed an approach called cultural ecology. According to Steward, cultures are formed through the adaptation
of technological features, economic organization, and even kinship or religion to their environment. Communicate
in order to make people’s livelihood possible in the best possible way. Therefore, from the point of view of cultural
ecology, Steward paid attention to the relationship between cultures and their geographical environment in his study
of evolutionary schools. He considered the tropical climates, mountains, rivers and cold regions to be effective in the
formation of their cultures and their evolutions.

Understanding the biological evolution of man requires considering the culture in which he lives. Understanding
the mutual relations of human, requires awareness of his behavioral patterns, beliefs and experiences, which are
transmitted in the form of culture. Everything people say and do is a reflection of the cultural environment in which
daily life takes place. Research to describe human beings is research to describe culture. Therefore, the center of
anthropological studies is not the simple description of humans, but his description is the description of culture
(Farrokhnia, 2005, p. 7).

Among the expert researchers in this book, the researcher has incorporated the views of Julien Steward based on
environmentalism and Roy Rappaport regarding ecology. According to Jordan and Rwanteri, cultural ecology is the
mutual understanding of humans and the environment in order to understand cultural changes and differences. That
is, it aims to study the interaction between the natural environment and humans as a cultured animal. Ecological
decisions initiated by humans are rooted in their interactions with the environment in the past. In fact, culture in
this sense is conditioned by time and its study cannot be divorced from the dimension of time. Understanding the
patterns of culture requires the understanding of cultural perspectives and their ecological interpretation, which in
turn represents the cultural part and cultural interweaving (Mirzai, 2003, p. 122).

According to Bates, ecology is the study of the relationships between organisms and the set of environmental and
biological factors that have a mutual effect on these organisms. In other words, it studies the relationships between
organisms and their environment (Bates and Plag, 2003, p. 131).
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What Steward means by presenting the core of culture is to express the mechanisms, characteristics, and strategies
that exist in every culture in the matter of livelihood. His theory is influenced by Marxism, but it is more influenced
by technology and mental concepts. Environmental science can be defined as a science that studies natural organisms,
including living and non-living things, their relationships with each other, with nature and life cycles, and how to
adapt to environmental conditions.

Roy Rappaport means culture is the ability and capability that exists in a native ecosystem to provide a livelihood for
a certain population. The tolerance capacity of each native organism changes according to technological changes, and
this causes a cultural change that must adapt to new capacities more or less (Farrokhnia, 2005, p. 222).

Both evolutionary theory and ecological theory are similar in the adaptation process. It means the process by which
organisms or their populations adapt to a certain environment. This adaptation, whether biological or behavioral,
increases the probability of survival and reproduction for organisms (Bates and Plag, 2003, p. 131).

All three studied regions have special ceremonies and rituals related to the changes and developments related to
nature, which are mentioned below:

The holy water of Ali Gozr in Gorezar around Khondab is a place where people believed that Hazrat Ali passed
through, therefore is blessed. People use that water for blessing and healing (OS-17).

According to the residents of the region, the existence of a permanent water spring in Anjedan is one of the water and
springs considered by Ahl al-Bayt and is highly respected by the people. In Anjedan, the tree is crucially important,
so traces of worship can be seen there, and the planting of mulberry trees on the way to the flowing water spring in
Anjedan, in its alleys, shows the sanctity of trees and water among these people (OS-20). In the Enaj region, for the
produce of the land, which is mostly peaches or tomatoes, if there is a lot, they sacrifice a cow or a sheep to bless it
(0S-6).

In the Meyghan region, according to the oral source of 30th, in the old days, all salt wells were owned by deeds and
sometimes they were inherited. Of course, when it was the salt harvesting season, people without a good certificate
could use the flat lands and harvest salt from them, which was called Badavarde salt by indigenous people and
depending on the people, it would be for anyone. Considering the value and importance of a woman’s dowry in Islam
and Iran, as well as the value and importance of salt in this region, it has been customary in this region to dedicate a
salt well as a woman’s dowry and to register it as a formalization of it on the back cover of the Qur’an. But they did
not do that for all women (Pajooheshfar, 2023, p. 189).

In Anjedan, when it doesn’t rain, the villagers choose a cow and throw a towel over its neck as a shroud, sacrifice it
at the highest place of there at Sorfe wells, and they believe that the blood of that cow must be poured into that well
so that rain will come later. The beef is divided among people and at the same time this poem is recited: We had one
kilo of wheat, and we planted it in the desert, there was no water, and we were afraid, O Lord, help us, forgive us,
have mercy on us, or a certain person called Sayed would come to the mosque at the invitation of the village people
and cry so much that God would shower his mercy.

In Khondab, when it was not raining, they cooked a soup which called 4sh-e Baran. The girls would gather in the
courtyard of a house and bring a large ladle called Chomcheh and tie a piece of wood in the shape of a cross on the
handle and fill the hole of the ladle with cloth and tie light-colored cloths on it and wear several pieces of clothing on
it. They cover its face with charcoal and make it like special doll. They take it and go around the village and houses
while reading the following poems:

Chomcheh gelin neh ister (What does the bride of Chomcheh want)
Asmanan yagish istir (He wants rain from the sky)

Jordan bereket ister (He asks for a blessing from the earth)

Tapeler bogda ister (Tapu want wheat)

After singing the song of rain, they go to the doors of the houses and while holding another ladle, the owner of the
house pours a spoonful of water on the bride’s head from the top of the roof or the height of the yard wall and some
flour, or peas, beans and dried vegetables or It gives them a pickle. After going around the whole village, they bring
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the collected materials and cook and distribute them among the women and girls. At the end, they pour some Ash
down a gutter that faces the Qiblah and recite a prayer and ask God to send a sufficient rain, and everything is done
by a believing woman.

According to an indigenous woman who called Shahrbanu, the people of Meyghan region did not have a funeral on
Wednesday and only on the night of the new year (which called Eid) they would light a fire on the roof and jump
over it.

In Anjedan, on the last Wednesday night in fall which is called Chaharshanbesuri, like in other places, young people
gather a pile of thorns and thistles and fire it and jumping over it while they singing that sadness will go, happiness
will come, and tragedy will go, and wealthy will come, my yellowness will come from you and your redness will
come from me.

In the past in Khondab, people used to perform the ritual of the jar on the night of new year (Eid) and last Wednesday
in fall (Chaharshanbesuri) in such a way that they would bring a jug of water to predict their future year. Young girls
would bring a bead or a small object for the purpose of marriage, and the rest to predict the coming year. They put it
into the jar. Then a believer or famous person in the village and among the women is responsible for bringing them
out and by reading Hafez’s poems or local poems. Each poem expresses their future and they cling to it.

In the area of Tafresh and around the Meyghan desert, whenever several bunch of wheat twist together during the
cultivation period, it is said that it has fallen and the owner of the land must sacrifice a sheep in the same place and
they believe that Hazrat Khizr, has stepped on that agricultural land (Orojlu, 2009, p. 147).

People in Tafresh and Anjedan give a lot of importance to the tree. They consider their intelligence from consuming
walnut and almond products. Mulberry, willow, and walnut trees are sacred in their eyes, and breaking their branches
is considered a sin.

In Khondab, if the crop of the land, which is mostly peaches or tomatoes, is abundant, they sacrifice a cow or a sheep
to bless it so that the blessing of the fruit trees increases (OS-21).

Among the abundant and available plants in Markazi province, there is a special plant nicknamed Prophet’s broom.
The use of this plant in these areas can be seen in the following cases: They use this plant in Khondab, Foran and
Abbasabad region for Kamandgiri ceremony. This means that when there is a disease among the cattle and sheep in
the area, they use this broom and put it in the water with the intention of healing and keep it on the head of the sick
cattle so that the cattle can pass under it and be healed.

Salt is considered the main, vital and natural element in the desert and dry areas of the Markazi province, especially
in the Meyghan area. According to 70-year-old Hossein Maleki, the salt wells in this area are used for three purposes:
food, livestock and fuel for burning furnaces, which can be seen from the color of the ponds. If the stones of the ponds
were the color of pomegranate juice, they would be used for food, and their edible salt would be saffron color, but the
color of the ponds used by livestock was different.

The Salatin Spring is in Anjedan, and is located above the village. According to Mrs. Mohammadi as an indigenous
woman, the reason for naming this spring is that Hazrat Ali passed by this spring with his horse. It is said that Ali’s
horse hoof remains there.

In the desert areas, water had a special and high value. They did not sell the water but shared it and call it Hebe or
exchanged the water for water, and did not assign any amount or price to it.

In the old days, the water of the agricultural land had special respect and was mentioned only on the back of the
woman’s deed, and women were the main owners of the land so when a woman’s husband died, the share of the water
of that land went to her wife. In a village like Ban near Gwar, because a woman named Ban had become the owner of
the land in that area through dowry and her husband, the name of that village was named after her (OS-21).

The custom of tarkezani in the Khondab, which is performed on the wedding night in the yard of the groom’s father,
is that a piece of wood the size of a shovel handle is held by the bride’s brothers and held above the bride’s head, and
the groom and his brothers also carry small pieces of wood. They add more to it and according to the interviewers, it
is considered a kind of show of power of the groom’s family.
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In Anjedan, in the old days, 2 to 3 barrels of water or a walnut tree or a piece of land and a garden were given as a
dowry.

In Khondab, garden and agricultural land were chosen as dowry.

Among the environmental effects on people’s lives, it can be seen in the old criteria for measuring land and time, and
their cattle and sheep property values.

One of the old criteria for measuring agricultural land in the two investigated regions is the pair of cows. Considering
that cows were used to plow the land in the olden days, the basis and criterion for land measurement was based on the
number of cows that can plow an agricultural land, which was about one hectare. If a land needs a pair of cows, the
size of that land will be one pair of cows, and if it needs four cows, it will be 2 pairs of cows and so on. The use of
this word in these areas is common even now. The standard of agricultural land in Meyghan region is not a cow but
barley, which is 16 barley per 1 dong and they do not have the term cow (OS-22).

Another old measure of agricultural land water measurement is a cow or two cows or the so-called Gow. This unit is
now volumetric flow, which is the amount of water output per unit of time. In the past, this amount of water is said
to be the amount of water that an adult male cow would drink at one time to get full. For example, it was said that a
certain land has 4 water cows and it was measured based on buckets (OS-16).

One of the old criteria for plowing agricultural land, according to the central role of cattle, was the cow coming (Gow
Amadan) of the land, which was defined as the term cow come or not, and this term is given to the agricultural land
when the land meets the conditions of accepting the cow on the land so the cow does not fall into the mud when
entering the ground (OS-22).

The unit used in crop planting, based on how many bags of wheat a cow can harvest, it was called Chen. For example,
a piece of land is 3 chen, which means you can plant seeds in three days with one cow (OS-16).

One of the criteria for measuring the number of livestock in a village is the amount of rock salt consumed by them.
The amount of watering and the continuation of the sheep’s life depends on the sodium chloride they consume. In the
villages, the more cows and sheep a person has, the more their rock salt increases and their salt rock is the measure
of their number.

So it was observed that Meyghan region, due to being a desert and having salt, has special beliefs and ceremonies
around its environment. Anjedan region, due to having more animal husbandry than other places, there are special
animals and products in beliefs and opinions. People have infiltrated and in Khondab, due to having many fruit
trees and gardens compared to other research cases, they have their own beliefs and opinions. These effects of the
environment on the theories and customs of the people of the region can be seen in the poems and sounds they use.

Below, I will present some examples of the Markazi province work sounds. Examination of the sound work (kar ava)
of the Markazi province:

(OS-1):

Carpet weaving sound works

- [ want to weave flowers into a carpet

Delam mix ad bebafam gol be qali

- I will make its edges yellow and inside it will be rusty

Labas ra zard zanam toso zangari

(08S-2):

- Falak, you treated me badly, I was riding and you patted my leg
Falak dar hag man bi morovrti kardi savare bodamo payam pati kardi
(OS-3):

- Let me sit down, Sardar, and weave a carpet with a narrow heart

109



BURANA DERGISi

2023, 1(2), 101-117

Besinam sare dare gali ba deli tdnq bebafam gali kermon ba del sanq

(0S-4):

- The carpet weavers have been bored for a long time, they are busy with the knot

Qali bafan x Andi darand hosele Sane bar sar mizinand meqraz be gere
- Don’t weave a carpet like a boy, make it like a queen
Qali nabaf ke korke prsar bezake molke
(0S-5):

- I will weave a cream carpet

Bebafam ghali kermon bebafam

- Weave bit by bit bebafam zare zare

- If blood spills from my finger

Aghar khon az sare angoshtam berize

- Tiny tiny berize rize rize

(0S-6):

- I loaded our carpet

Man ghali ze kermon bar kardam

- [ was wrong to turn my back kardam ghalat kardam ke posht be yar
- I was wrong when I said that [ am a gardener
Ghalat khardam ke ghofotam baghebanam

- Why don’t you stop, my dear?

Chera dast bar nimidry ze ghanam

(0S-7):

- Our yard is around baghchedur

Hayatimiz baqge dur

Damna duran agh chador

Damna duran aq ¢adur

Achulmi-youb is a distant bud

Aéul mi yub gonge dur

Golmish gol alai

Gelmisey giil alaii

(OS-8):

Chekhdum dama ike

Xocdom dama iyke

Oldoz Sidem is that one

Oldoz saydom on ike

Oghlan junmarg oli
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Oglan jonmerg uli

- If you are my friend
Age toty yaraike
(0S-9):

Musk activities
Chekhdum dom arasuna
Xocdom dam arson
Bakhdom I parasuna
Baxdom ay parsona

The lyrical spark of worup
Qezelgon jrage vovrop
Yargidip arasuna

Yar go arsona

(0S-10):

Dama atdom gug koze
Dama adom gag koze
Gole soyun Suze’s friend
Yar gola soyon soze
Qurban olom o yara
Qorban olom ou yara
It’s like glair omzeh
Gona gilir evemeze
(OS-11):

Ghazal gul arsen arsen
Qezel gol arsen arsen
Ghazal gulu kim dersen
Qezel golo kimdarsen
Ghazal golu daranin
Qezel golo darnin

God bless them

Xoda matlaben versen
(0S-12):

Agricultural results
Threshing

- It was full of love for mola sagaram

Por bovad az e$qe mola saqaram
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- Served this department for many years

Salha kedmatqozare in daram

- Because he is my intercessor

Con u bagad 3afie mahsaram

- I saw everyone except Hossein

Dide bastam az hame joz Hosein

(0OS-13):

- Under the bridge was the house of khoban

Zire pol manzelgahe xoban bovad

- Whoever passed the money was smiling

Har kas az pol gozarad xandan bovad

- We don’t have a city full of enemies and friends
Yek shahr por az doSmano yek dost nadarim

- We are pure-hearted people who do not hold grudges
- Ma az an pakdelanim ke be del kine nadarim
(0S-14):

- Don’t ask for anything without remembering Ali
Bi yade Ali chizi natalab

- Don’t ask for anything without love for Ali

Bi mehre Ali chizi natalab

(0S-15):

Blowing the threshing floor

- Blessings on Muhammad and his family
Salavat bar Mohamado ale Mohammad

- God bless you for moving from us

Kodaya az ma harekat az to barekat

- On the seal of the Prophet Muhammad, peace be upon him
Bar xatame anbiya mohamad salavat

- Give us a blessing from you

Dast az ma barekat az to

(OS-16):

Bee hive

- To the Lord or the Lord of the living

Be yarab yarabe zende daran

In the hope of the hopeful heart

Be omide deld omidvaran

To those whom Allah is their helper
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Be onhaii ke alah yareshan bi
Damadam qol, God bless their work
Damadam ghol ho valah kareshan bi
To those who sat in the ship

Be onhaii ke dar kheshti neshastan

- Whose ship was broken and they closed their hearts to you

Ke keshti shan shekaste del bar to bastan
(0S-17):

Making the oven

- There was no smell of flowers for three or five days
Se pang roze boye ghol nayomad

- The nightingale’s chirping did not come
Sedaye chah cha bolbol nayomad

- Go ask the flower gardener

Berid az bagheban ghol beporsid

- Why didn’t the nightingale come to the flood of flowers?
Chera bolbol be seil ghol nayomad
(0S-18):

Dyeing

Herding

Gedirdm is hot

Gedirdem daq arase

Topdom nar parase

Tapodom nar parase

Opolemesh bir qaz gordum

Opolmes bir gez gordom

Ozonne dish yaraseh

Ozonene di§ yarase

(0S-19):

- Damana duran agh chador

Damna doran aq ¢ador

Our garden table

Hitmez baqgador

Golmashdin san gul dari

Golmesdin sen qol dary

Acholmiyup ghanchador

Acolemiop qonchador

113



BURANA DERGISI 2023, 1(2), 101-117

Conclusion

Considering the common human needs in similar or close areas in terms of environmental conditions, it seems that
the emergence of rituals and their formation in societies has been somewhat widespread. Different ethnic groups have
had rituals, some of which are specific to them and some of which are widespread.

Among the obvious purposes of gatherings and performing ceremonies such as asking for rain is performing a ritual
or reaffirming a type of ideology. When people gather together, they also perform a range of social and economic
activities. Due to the unpredictable weather, the changing quality of the land and the social environment in which one
region may be in abundance of blessings and another region in famine and scarcity, these effects of the environment
in each region cause the creation of a series of resourcefulness to use of the surrounding environment, which can
be justified by using the theories of cultural ecologists. It was observed that, for example, the Meyghan region,
due to being a desert and having salt, has special beliefs and ceremonies around its environment, and the Anjedan
region, due to being a livestock breeder, has more animals and special products there than other places. People have
infiltrated and in Khondab region, due to having many fruit trees and gardens compared to other research subjects,
they have their own beliefs and opinions about these.

Behaviors and beliefs are manifested everywhere, some have common roots, some are caused by the nature and
climate of the region, and some are imported from other cultures as a result of social, political and other actions. In
any case, the study of any phenomenon, in addition to being pleasant, is a step towards satisfying the curiosity of
humans in knowing their surroundings.

It should be noted that the researcher did not find a big difference in the effects of the ecosystem on work poems
the significance of introducing the karava of the Markazi province is that it has been done for the first time. In these
three researched areas, according to the ecosystem of those areas, people have believed in the surrounding nature and
believe that the effects of these on their folklore and beliefs can be seen and examined. For example, in Khondab and
Anjedan, stone slabs can be seen that they are located in the mountain and gradually they became a legend in the eyes
of the people and people look at them with the view of holiness, but in Meyghan there is sanctity of salt.

In Meyghan region, due to the cultivation of wheat as the main crops of this region, wheat has had a special importance
and value and sanctity compared to other plants. Its importance can be seen in the sacrifice of cows on the land.
Also, according to horticulture in Khondab region and the importance of trees in Anjedan region, by using the point
of commonality of all three in cow sacrifice in the territories and considering the importance of sacrifice in Iran, it
reached compatibility with the environment and ecosystem.

In Meyghan, salt is an abundant and accessible environmental element, and in general, salt has a cognitive nature and
has been the basis of friendship, covenant, and commitment for people since ancient times. When they invited someone
to eat their bread and salt, they called it Namakgir. As a result, any kind of rudeness, disloyalty and unfriendliness was
prohibited and the following can be mentioned from its use in these areas.

The salt wells in this area are used for three purposes: food, livestock and fuel in furnaces, which can be determined
by the color of the ponds. If the stones of the ponds were the color of pomegranate juice, they would be used for
food, and their edible salt would be saffron, but the color of the ponds used by livestock was different. Among other
functions of salt in this area:

1- The people of this village collected the salt they needed in the summer when the water in the wells dried up, and
each well had a special lock and no one was allowed to use it.

2- In the desert areas, water had a special and high value and they did not sell the water or share of any land, but they
donated it and gave it away or exchanged the water share for water and did not give any amount or price for it.

3- In general, salt has a cognitive nature and has been the basis of friendship, covenant, and commitment for people
since ancient times. When they invited someone to their bread and salt, they called it Namakgir, and any kind of
rudeness, disloyalty, and unfriendliness were forbidden.

4- In some devices for sore eyes in these areas, salt was used next to the jar and Mazu, and they got the effect of
saltiness in the eyes.
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In Khondab region, due to the horticulture of the people and the presence of many fruit trees, tree wood is used in the
custom of tarkezani.

In Anjedan, due to the geographical location and the animal husbandry situation of the region, the gifts that are given
to the groom at the wedding or the gifts that have been seen a lot are gloves, socks and woolen hats, which are similar
to the animal husbandry situation of the region. In Meyghan, due to the desert nature and the demand and importance
of water, in the usual and conventional wedding ceremony, both are in the yard and are rotating around the water
container (Tas), unlike other places, only when the bride is the second wife. Water is sprinkled on it. These things can
be seen in dowry and Chaleberi ceremony. The type of dowry is different in different regions compared to other cases
and other places and is defined depending on the products. For example, in Meyghan, due to the abundance of salt
in that region, salt is considered one of the most important items in women’s dowry. In Khondab and Anjedan, fruit
gardens have a special value and are included in the dowry.

By examining the criteria for measuring water and land and the number of livestock, one can find a common point
in all of them: paying attention to the central role of cattle in their traditional agriculture and the ancient relationship
between cattle and land.

In the end, it can be said that primitive societies and traditional societies are usually integrated to a large extent in
terms of social and psychological structure, and stratification and class differentiation and complex social hierarchies
have not yet been formed in them. According to Durkheim, the solidarity of these societies is subject to ancient
flexible and dominant traditions. In general, it can be said that in popular literature, producer and consumer are not
different from each other. On the other hand, the organization of society based on kinship relations adds the concept of
fraternity to the concepts of freedom and equality, and in this way, the big slogan of three famous concepts is created,
which, according to Morgan, the institutions of tribal society are characterized by them (White, 2000, p. 388).

Rituals, festivals, rituals and beliefs related to them help to stabilize the society and in a kind of positive moral
reconstruction and have a social function of creating unity in the society. Therefore, the existence of celebrations and
rituals by performing symbolic activities always strengthens the solidarity and unity of the people and increases the
authority and legitimacy. Reproducing society, Iranian identity and preserving Iranian culture (Aghakhani Bizhani
and Mohammadi Fesharki, 2020, p. 25). By studying the folklore of these people, it is easy to record and preserve the
identity of a people and nation passing it on to future generations.
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(04
Arastuma Mak.ales: Altay Tiirkleri, Giiney Sibirya bolgesinde yasayan Tiirk topluluklarindan biridir. Dil ézelligi bakimindan
Research Article Giiney Sibirya Tiirk lehgeleriyle ortak yanlarinin bulunmasinin yaminda Kirgiz Tiirkgesiyle de ¢cok benzerlik
gostermektedir. Ozellikle fonetik yonden Kirgiz Tiirkcesine yakinlasmaktadir. Giiney Sibirya Tiirk lehgele-
rinden Hakas Tiirkgesinde, Tuva Tiirk¢esinde bulunmayan ikincil uzun tinliiler ve tinliilerde yuvarlaklagsma
d ozellikleri bakimdan Kirgiz Tiirkgesi ile hemen hemen aym ézellikleri gostermektedir. Calismanin konusu
olan, isimden fiil yapim eki +1A- Eski Tiirk¢eden itibaren kullanilan, varligim giiniimiize kadar koruyan bir
10.5281/ ektir. Ek bir¢ok tarihi ve cagdas Tiirk lehgesinde canli ve islek bir sekilde kullanilmaktadir. Yapr bakimindan
zenodo.10437795 giiniimiize kadar bazi degisikliklere ugramistir. Bu baglamda baktigimizda ekin -n-, -s-, -t-, fiilden fiil yapan
cati ekleriyle birlikte +1A-n-, +1A-g-, +1A-t- genislemis sekillerine bir¢ok lehgede oldugu gibi Altay Tiirkce-
Gelis/Received: 16.11.2023 sinde de rastlanmaktadwr. Ekin iglevi isim kok ve govdeleriyle isim soylu sozciiklere gelerek filler tiiretmektir.
Kabul/Accepted: 25.12.2023 Calismada iizerinde duracagimiz Altay Tiirkgesinde isimden fiil yapim +IA- ekinin isimlere gelerek “yap-

ma, etme” bildiren fiiller tiirettigi goriilmiistiir. Ayrintili bir sekilde incelendiginde ekin Altay Tiirkgesinde
baska islevieri ortaya ¢ikmaktadr: Calismada bu yéniiyle dikkat ¢eken +1A- ekinin bilinen islevinden ziyade
farkly islevieri iizerinde durulmustur. Ekin islevieri kelimeye kattigi anlam bakimindan tasnif edilecektir. Or-
nekler Altay Tiirkcesindeki sozliikler taranmak suretiyle belirlenmeye ¢alisilmistir. Ekin isimden fiil yapim
ozelliginin Altay Tiirkcesindeki goriiniimii ve diger lehgelerdeki gériiniimiine genel olarak deginilmigtir.

Yayim/Published: 30.12.2023

Anahtar Kelimeler: Morfoloji, Altay Tiirkgesi, Isimden Fiil Yapim Eki, -IA Eki

Abstract

Altai Turks are one of the Turkic communities living in Southern Siberia. In terms of linguistic features, it
has common aspects with the Southern Siberian Turkish dialects and is very similar to the Kyrgyz language.
1t is especially close to Kyrgyz in phonetic terms. Khakas Turkish, one of the South Siberian Turkic dialects,
shows almost the same features as Kyrgyz Turkic in terms of secondary long vowels and rounding of vowels,

™ which are not found in Tuva Turkish. The subject of this study, +IA-, is a suffix that has been used since

Old Turkic and has preserved its existence until the current day. The suffix is used in many historical and

OPEN ACCESS contemporary Turkic languages. It has undergone some changes in terms of structure up to the present day.
When we look at it in this context, the suffix -n-, -§-, -t-, together with the verb-forming roof suffixes +IA4-n-,

+IA-§-, +IA-t- are found in Altai Turkish as in many other dialects. The function of the suffix is to derive
verbs from noun roots and stems and noun-derived words. It has been observed that in the Altaic language,
which we will focus on in this study, the suffix +IA- derives verbs that express "doing, making" by coming to
nouns. A detailed analysis reveals other functions of the suffix in Altaic Turkic. The different functions of the
suffix +14-, which attracts attention with this aspect, are emphasized in this study rather than its well-known
function. The functions of the suffix will be classified in terms of the meaning it adds to the word. Examples
were tried to be determined by scanning dictionaries in Altai Turkic. The appearance of the verb-forming
feature of the suffix in Altai Turkic and its appearance in other dialects are mentioned in general.

ID buranadergisi.com

Keywords: Morphology, Altaic Turkic, Construction of a Verb from a Noun with the Suffix, -IA Suffix

Celik, F. ve Kaya, M. N. (2023). fsimden fiil yapma +la- ekinin Altay Tiirkgesinde goriiniimii. BURANA - Tiirkoloji Arastirmalart Dergisi, 1(2), 118
118-124. https://doi.org/10.5281/zenodo.10437795


https://orcid.org/0000-0002-8945-4986
https://orcid.org/0009-0000-4247-2813
https://doi.org/10.5281/zenodo.10437795


BURANA DERGISI 2023, 1(2), 118-124

Giris

Altay Cumbhuriyeti, Rusya Federasyonu’na bagli 6zerk bir cumhuriyettir. Altay Cumhuriyetinin giiniimiizde
bulundugu bu topraklar kadim Tiirk yurtlarindan birisidir. Eski devirlerde bu yerlerde Hunlar, Goktiirkler, Uygurlar,
Kirgizlar hiikiim siirmiistiir. {lerleyen donemlerde Mogol hakimiyetinde bulunan Altay Tiirkleri daha sonra Ruslarm
isgaline maruz kalmis ardindan da giiniimiizdeki 6zerk yapisina kavusmustur. Rusya Federasyonu igerisinde
bulunan Altay Cumhuriyetinin komsularin1 Dogu Tiirkistan, Kazakistan, Mogolistan, Tuva ve Hakas Cumhuriyetleri
olusturmaktadir. Baskenti Gorno-Altaysk tir.

Eski Tiirk tarihini yazili kaynaklarin yetersiz olmasi nedeniyle farkli milletlerin yazili kaynaklarindan takip edilmek
zorunda kalindig1 gibi Altay Tiirklerinin de tarihi Cin, Bizans, Fars, Rus gibi kaynaklardan takip edilebilmektedir.
Altaylar bu kaynaklarda Kalmiki (Kalmiklar), Oyrotlar (ormanlik bolgenin kuzeyinde oturanlar) Cerneviye Tatari
(Kara Tatarlar) adlartyla gecmistir. Altay Tiirkleri Uygur, Yenisey, Kimak-Kipgaklar, Kirgizlar, Oguzlar vb. farklh
boylarm birlesiminden meydana gelmektedir (Potapov, 1953, s. 12-13, 22, 97).

N. A. Baskakov, Altaylilarin ana etnik alt katmaninin Uygur oldugunu ve alt katman olarak da Oguz ve Kipgaklarla
karigan boy ve kabilelerden olustugunu belirtmektedir (Baskakov, 1958, s. 27-28).

Altay Tirkgesi, Altay Cumhuriyetinde yasayan Altay Tiirklerinin dilidir. Altay Tirklerinin etnik bilesenini eski
Tiirkler olusturmaktadir. Altay Tiirklerinin, yasadiklar1 bolgede Giiney ve Kuzey Altaylilart olarak ikiye ayrildig
goriilmektedir. Altay Tiirkgesi de buna gore sekillenir. Altay Tiirkcesinin Kuzey agizlarinda Eski Tiirkce, Uygurca ve
Mogolca unsurlar daha ¢ok goriilmektedir (Patapov, 1969, s. 196).

19. yy.’da olusan Altay yaz1 dili, Altay Tiirk¢esinin giiney grubu agizlarindan biri olan Teleiit agz1 dikkate alinarak
olusturulmustur. Altay Tiirkgesi yazili dilini olusturan misyonerler tarafindan tiretilen 8 tinlii harfli (a, e, o, 0, 51, 1, V,
V) ve 18 linsiiz harfli (0, r, 1, j, %, 3, i, K, J1, M, H, H, I, p, C, M, 4, 1) alfabe baz1 degisiklikler disinda (i harfi u seklini
aldi, ayrica alfabeye ek olarak ¢, B, X, 11, 111, b, b, 3, 10, 51 harfleri girdi ve ap harfi de j harfi ile degistirildi.) giintimiize
kadar devam etmektedir. 1931-1938 yillar1 arasinda Latin alfabesi kullanilmis, 1939 tarihinde Rusga tekrar Kiril
alfabesine doniilmiistiir (Baskakov, 2010, s. 88).

Altayca, Radloff’un tasnif denemesinde Dogu agizlar1 igerisinde bulunan Asil Altay agizlari (Altay, Televiit) grubunda
yer almaktadir. Ramstedt, Altaycay1 Kuzey Grubu y- boliimii (t6 veya tii < tag) 1- Baraba 2- Altay (Altay Kalmuklari,
Televiit, Lebed, Kumand1) grubuna dahil etmistir. Samoylovi¢’in tasnif denemesinde Altayca, Tav grubuna (Kipcak-
Kuzeybati) dahil edilmektedir. Bu grubun igerisine Samaylovi¢ Altaycanin Televiit, Kumandi agizlarimi da ayni
gruba, ayr1 bir dil olarak dahil etmektedir. L. Ligeti’nin tasnif denemesinde Altayca, Sibirya Dilleri Grubu igerisinde
yer almaktadir. S. E. Malov’un tasnif denemesi ise Altayca yeni devir grubu icerisindedir. N. A. Baskakov tasnif
denemesinde Altaycay1 Kirgiz-Kipcak grubu icerisine dahil etmektedir (Tavkul, 2003, s. 5, 8, 12, 16).

Tarihi Tiirk lehgelerinde de bu ekin varlig: tespit edilmistir. Ornegin tarihi Tiirk lehcelerinden Cagatay Tiirkgesinde
bag+la-ma ‘baglama’, soz+le-se ‘konugsa’ seklinde drnekler verilebilir (Yiriimez, 2020, s. 48).

Tiirk lehgelerinin hepsinde islek bir kullanimi olan +1A ekinin, Tiirk¢enin her doneminde kullanildig: goriilmektedir.
Cagdas Tiirk lehgelerinde de iglek bir kullanim1 vardir. T.T. {+lA-} kasikla-, bagla-, {itiile-, Gag. {+LA-} kasikla-,
gozle-, zabunna- ‘zayiflamak’, Az. {+lA-} ovla- ‘avlamak’, serinle-, Trkm. {+lA-} geple- ‘konusmak’, anikla-
‘aciklamak’, boolekle- ‘pargalara ayirmak’, Oz. {+li-} gitlid- ‘katlamak’, isld- ‘calismak’, oyla- ‘diisiinmek’, Uyg.
{+1A-} kozle- ‘gdzlemek’, bagla-, cisle- ‘dislemek’, Tat. {+lA-} Isle-, agula- ‘zehirlemek’, beyle- ‘baglamak’, Kzk.
{+lA-/+DA-} kolda- ‘kollamak’, tobele- ‘tepelemek’, tizginde- ‘dizginlemek’, Kirg. {+lA-/+10-/+DA-/+DO-}
bayla- ‘baglamak’, oylo- ‘diistinmek’, kemende- ‘kazmak’, koldo- ‘kollamak’, otto- ‘otlamak’, Bsk. {+IA-} basla-,
tIsle- “1sirmak’ qotla- ‘kutlamak’, Nog. {+lA-} tasla- ‘atmak’, esle- ‘hatirlamak’, kozla- ‘kuzulamak’ vb. (Saglam,
2014, s. 138).

Altay Tiirkgesinde +/4- eki alinma kelimelere, isim, taklidi isim ve sifatlara gelerek ¢ogunlukla yapma, etme bildiren
fiiller yapmaktadir. Bu ek Altay Tiirk¢esinde +/4-/+/0-/+DA-/+DO- fonetik sekilleriyle kullanilmaktadir. Altay
Tirkgesinde islek bir kullanimi vardir. Ek tinliilerle ve r, y sesleriyle biten isimlere +la-, +le-, +lo-, +16- seklinde,
7, y disindaki tonlu {insiizlerle biten isimlere +da-, +de-, +do-, +doé- seklinde, tonsuz iinsiizle biten isimlere +ta,
+te-, +to-, +to seklinde gelmektedir (Ercilasun, 2007, s. 1029). Ayb1 ‘rica’™ aybi+la- ‘rica etmek’, ¢igim ‘zarar™
cigim+da- ‘zarar etmek’, ¢copcok ‘kapris’> ¢op¢ok+to- ‘kapris yapmak’, ceme ‘tehdit’> ceme+le- ‘tehdit etmek’,
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¢okur ‘alacalt’> ¢okur+la- ‘alacali yapmak’, kiymik ‘hareket’> kiymik+ta- ‘hareket etmek’, stime ‘bulus’> siime+le-
‘bulus yapmak’, kokur ‘saka’> kokur+la- ‘saka yapmak’, uya ‘yuva’> uya+la- ‘yuva yapmak’, kulca ‘nakis’>
kul¢a+la- ‘nakis yapmak’, biju ‘dikkatli’> buju+la- ‘dikkat etmek’ vb.

+/A- eki tarihi ve ¢agdas Tiirk lehgelerinde yaygin bir kullanima sahip olmasinin yani sira Mogol ve Mangu-Tunguz
dillerinde de kullanilmaktadir. Dmitriyev ve Gabain gibi bazi aragtirmacilar bu ekin her isim kokiine gelerek sinirsiz
sekilde fiil tiirettigi kanaatine sahiplerdir. Cagdas Tiirk lehgelerinde tiirettigi fiillere bakildiginda 500-600 kelimeden
1000 kelimeye kadar yeni fiil tiiretebildigi goriillmektedir (Tenisev, 1988, s. 425).

Cagdas Tirk lehgelerinin ¢ogunda gegissiz fiiller tlireten bu ekin, Eski Tiirkcede de ayni sekilde gecissiz fiiller
tiirettigi goriilmektedir: azla ‘yetersizlesme’, gysia ‘kisla’, jajla ‘yazla’, tayla ‘sasirmak, hayret etmek’ vb. Tenisev,
Eski Tiirk¢eden itibaren tiirettigi kelimeleri su anlamlara geldigini belirtmektedir:

a. Bir alet ismine eklenerek onunla yapilan eylem anlamina gelen fiiller tiiretir: bicakla- ‘bigakla-’, cibikla- ‘sopa, dal,
gubuk ile vur-’, kilicla- ‘kiligla-’, kamcila- ‘kamg¢ila-’, kasikla- ‘kasikla-’, tasla- ‘tasla-’, iiteklo- ‘ltiile-’ vb.

b. Bir seyle kaplamak, doniistiirmek gibi anlamlara gelen fiil tiiretir: altynla- ‘altinla-, altinla kapla-’, kiiymiisle-
‘glimiigle-, glimiisle kapla-’, agila- ‘agula-, zehirle kapla-’ vb.

c. Eski Tiirk¢eden bugiine Tiirk lehgelerinde bu ek eklendigi fiile eylemin ismi anlam1 katmaktadir: basla- ‘basla-’,
konukla- ‘konukla-, misafir agirla-’, kusila- ‘gidikla-’ vb.

d. Bu kisimda bir 6nceki anlama yakin anlam tiiretse de bu tiiretilen anlamlar ¢agdas Tiirk lehgelerinde pek goriilmez.
Burada ekin daha cok sifat isimlerine eklenerek eylemler tiirettigi goriiliir: satigla- ‘sat-’, jabila- ‘aldatma-’, emle-
‘tedavi et-’, irkala- ‘nazlandir-’ vb. (Tenisev, 1988, s. 428).

Eski Tiirkceden bu yana isimden fiil yapma eki +/4- ¢ok islek olarak kullanilmasi nedeni ile pek ¢ok calismaya
konu olmustur. Bu ¢alismada daha 6nce lizerinde durulmamis olan Altay Tiirkgesinde +/4- eki islevleri agisindan
degerlendirilecektir. Yukarida verilen Tenisev’in ¢aligmasindaki tasnifte de goriildiigii gibi ekin tiirettigi anlamlar
biraz daha genel manada ele alinmis ve detayina inilmemistir. Bu durum dikkate alinarak yapilacak ¢alismanin daha
kapsamli olmasi i¢in bir Tiirk lehgesi ele alinmis ve ekin burada tiirettigi anlamlara odaklanilmistir. Bu baglamda
ekin Altay Tirkgesinde yeni tiirettigi kelimelere kattigir anlam bakimindan kelimeler tasnif edilecektir. Calismanin
genel amaci Altay Tiirkgesinde +/4- ekinin farkli islevlerini tespit etmek ve eke farkli bakis acis1 kazandirmaktir.

1. Yontem

Bu ¢alismada nitel arastirma yontemi uygulanmistir. Nitel arastirmalarda genellikle gézlem, goriisme, dokiiman ve
sOylem analizi gibi nitel veri toplama tekniklerinde kullanilir. Bunun yaninda, insana iliskin algi ve olaylarin, sosyal
gerceklikte ve dogal ortaminda derinlemesine incelenmesinin esas oldugu nitel arastirma, farkli disiplinleri birlestiren
biitlinciil bir bakis agisina da sahiptir (Baltaci, 2019, s. 370).

2. -1A Ekinin Altay Tiirkcesinde islevleri

+1A- ekinin islevleri 6rnekler lizerinden tespit edilmistir. Calismada kullanilan 6rnek kelimeler Emine Giirsoy Naskali
ve Muvaftak Duranli’ya ait Altayca-Tiirk¢e Sozliik’ten alinmistir.

2.1. Hayvan Adlarina Gelerek O Hayvani Avlamak Anlam Katmasi

Orké “bir tiir kus™> 6rké+16- ‘6rkd avlamak’, balik ‘balik’> balik+ta ‘balik avlamak’, elik ‘yabani keci’> elik+te-
‘keci avlamak’, sumda ‘¢il’> simda+la- “cil avlamak’, tiyini ‘sincap’ tiyin+de- ‘sincap avlamak’ kelimelerinde
hayvan isimleri aldiklar1 +/4- eki ve +/A4- ekinin varyantlari ile isim olmaktan ¢ikmis ve o hayvani avlamak anlamini
almastir.

2.2. Meyve ve Bitki Adlarina Gelerek O Meyveyi Toplama Anlami Katmasi

Cocgogoy ‘kozolak’> ¢ocogoy+lo- ‘kozalak toplamak’, kuzuk ‘¢cam fistig1’> kuzuk+ta- ‘cam fistig1 toplamak’, majak
‘basak’™ majak+ta- ‘basak toplamak’, meske ‘mantar’> megke+le- ‘mantar toplamak’, cilek ‘yemis’> cilek+te-
‘yemis toplamak’ kelimelerinde bitki ve meyve isimleri aldiklar1 +/4- eki ve +/4- ekinin varyantlari ile isim olmaktan
cikmis meyve ve bitkiyi toplamak anlamini almistir.
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2.3. Eklendigi Ismin Dilinde Konusma Anlami Katmasi
Altay ‘Altay’> Altay+la- ‘ Altayca konusmak’ ek eklendigi isme o dilde konugsma anlami katmistir.
2.4. ismin Bildirdigi Duyguyu Hissetmek Anlamn Katmasi

A¢u+la-n- ‘6fkelenmek’, ene+le- “liziilmek’, kubuy+la- ‘sevinmek’ kelimelerinde oldugu gibi ekin eklendigi isme
bildirdigi duyguyu katma islevi vardir.

2.5. isimlere Gelerek Hareketin Bir Ara¢ Yardimiyla Yapilmasi Anlami Katmasi

Armak¢t ‘ip’> armak¢itla- ‘iple baglamak’, bicak ‘bicak’> bicak+ta- ‘bigaklamak’, kadu ‘civi’™> kadu+la-
‘civilemek’, kay¢r ‘makas’> kay¢i+la- ‘makasla kesmek’, kire ‘testere’ > kire+tle- ‘testereyle kesmek’, taka ‘nal’>
taka+la- ‘nallamak’, kanca+la- ‘kolonla baglamak’, iilcii ‘kili¢’> dilcii+le- ‘kiligla kesmek’ kelimelerde goriildiigii
iizere ekin isimlere gelerek hareketi bir ara¢ yardimiyla yapma anlami katma islevi vardir.

2.6. Yansimal Sozciiklere Gelerek O Sesi Cikarma Anlami Katmasi

Kiiy+le- “uguldamak’, kiiti+le- ‘¢inlamak’, kargir+la- ‘hirlldamak’, 1y ‘aglama’> 1y+/a- ‘aglamak’ kelimelerindeki
gibi +/4- eki eklendigi sozciiklere o sesi ¢ikarma anlami katmaktadir.

2.7. isimlere Gelerek O Ismin Bildirdigi Duruma Ge¢cmeyi Gosteren Olus Filleri Tiiretmesi

Karagk: ‘karanhik’™> karagki+la- ‘kararmak’, k60 ‘komiir’> k6o +10 ‘kozlesmek’, singi+la- ‘kirtlmak’, timu ‘hastalik™
timu~+la- ‘hasta olmak’, bay ‘zengin’> bay+la- ‘zenginlesmek’, cagana ‘katran’> ¢agana+la- ‘katranlanmak’, cecek
‘cigek™ cegek+tte- ‘ciceklenmek’, ¢ir¢ik ‘kirisik’> ¢ir¢ik+ta- ‘kirisikliklarla kaplanmak’ kelimelerindeki gibi +/A4-
eki isimlere gelerek o ismin bildirdigi duruma gegmeyi gosteren olus fiilleri tiiretir.

2.8. Isimlere Gelerek O Ismin Bildirdigi i¢ecegi igme Anlami Katmasi

Araki ‘votka’> araki+la- ‘i¢ki igmek’, ¢ay ‘cay’ cay+la- ‘cay icmek’, sira ‘bira’> sira+la ‘bira icmek’, taniki
‘tiitlin’> taniki+la- ‘sigara igmek’ kelimelerindeki gibi +/4- eki isimlere gelerek ismin bildirdigi igecegi icme anlami
katmaktadir.

2.9. Miizik Aletlerine Gelerek O Miizik Aletini Calma Anlam1 Katmasi

Topsuur ‘iki telli saz’> topsuur+la- ‘topsur isimli miizik aletini ¢almak’ kelimesinde oldugu gibi +/4- eki miizik aleti
isimlerine gelerek o miizik aletini calma anlami katmaktadir.

2.10. Tabiat Olaylar1 Isimlerine Gelerek Onlarin Ortaya Cikisim Gosteren Olus Filleri Yapmasi

Carnimir “yagmur’> caiimir+la- ‘yagmak’, tamgi ‘damla’> tamgi+la- ‘damlamak’ kelimelerindeki gibi +/4- eki tabiat
olaylar1 isimlerine gelerek onlarin ortaya ¢ikisini gosteren olus fiili yapmaktadir.

2.11. Yer, Yon Anlam Tasiyan Isimlere Gelerek Genel Olarak Hareketin Yoniinii Bildiren Fiiller Tiiretmesi

Tesker+le- ‘geri gitmek’, ozo ‘ileri’> ozo+lo- ‘ileriye gitmek’, oro ‘yukar’’> 6ré+i6- ‘yukan ylikselmek’
kelimelerindeki gibi +/4- eki yer, yon anlami tagiyan kelimelere gelerek hareketin yoniinii bildiren fiiller tiiretir.

2.12. isimlere Gelerek Gitmek Anlami Katmasi

Caka+la- ‘kiy1 boyunca gitmek’, corgo ‘rahvan at’> corgo+lo- ‘rahvan gitmek’, kir+/a- ‘kiy1 boyunca gitmek’, kuyu
‘kiyr’> kuyu+la- ‘kiyidan gitmek’ kelimelerindeki gibi +/4- eki isimlere gelerek gitmek anlami katmaktadir.

Sonuc¢

Tiirk¢e sondan eklemeli bir dil olmas1 ve de kelimelere eklenen yapim ekleriyle siirekli yeni kelimelerin tiiretilmesi
bakimindan ¢ok islek ve daima kendini gelistiren bir yap1 6zelligi gdstermektedir. Bu yapim eklerinin icerisinde de
isimden fiil yapma eki olan +/4- ekinin biitiin Tiirk lehgelerinde ¢ok islek bir sekilde kullanildigr gériilmiistiir. Bu
yapilan ¢alismayla birlikte anlam bilimi bakimindan da bu ekin Altay Tiirk¢esinde ¢ok fazla kelime tiirettigi ortaya
cikmistir. Giris kisminda belirtildigi gibi Tenisev, Baskakov gibi bir¢ok Tiirkolog bu ekin Tiirk leh¢elerinde ¢ok islek
oldugunu ve farkli anlamlarda kelimeler tiirettigini belirtmistir. Fakat ekin tlirettigi kelimeler iizerinde kapsamli bir
calismaya rastlanmamistir. Bu calismada Altay Tiirk¢esinde isimden fiil yapim ekinin +/4- isimlere gelerek yapma,
etme anlami1 katmasinin yani sira 12 farkli islevi oldugu tespit edilmistir. Bunlar s6yle siralanabilir: Hayvan adlarina
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gelerek o hayvani avlamak anlami katmasi, meyve ve bitki adlaria gelerek o meyveyi toplama anlami katmasi,
eklendigi ismin dilinde konusma anlami katmasi, ismin bildirdigi duyguyu hissetmek anlami katmasi, isimlere
gelerek hareketin bir ara¢ yardimiyla yapilmasi anlami katmasi, yansimali sozciiklere gelerek o sesi ¢ikarma anlami
katmasi, isimlere gelerek o ismin bildirdigi duruma gegmeyi gosteren olus fiilleri tiiretmesi, isimlere gelerek o ismin
bildirdigi icecegi igme anlam1 katmasi, miizik aletlerine gelerek o miizik aletini ¢calma anlami1 katmasi, tabiat olaylari
isimlerine gelerek onlarin ortaya ¢ikisini gosteren olus fiilleri yapmasi ve yer, yon anlami tasiyan isimlere gelerek
genel olarak hareketin yoniinii bildiren fiilleri tiiretmesi, isimlere gelerek gitmek anlami katmasi, seklindedir. Ayrica
isimden fiil yapan +/4- ekinin bir¢ok leh¢ede yapma, etme anlami kattig1 gortilmiistiir. Bu tiir calismalarin daha
cok yapilmasi Tiirk dilinin kelime tiiretme bakimindan daha kati ve gii¢lii oldugunu teyit edecektir. Tarihi ve ¢agdas
Tiirk lehgeleri ile yapilacak olan karsilagtirmali ¢aligmalar da gegmisten giiniimiize Tiirk dilinin gelisimini ve ayni
zamanda lehgelerin siniflandirilmasinda da veri saglayabilir.

Kisaltmalar

T.T.: Tirkiye Tiirkgesi
Gag.: Gagavuz Tiirkgesi
Az.: Azerbaycan Tiirkgesi
Trkm.: Tirkmen Tiirk¢esi
Oz.: Ozbek Tiirkcesi
Uyg.: Uygur Tirk¢esi
Tat.: Tatar Tirkgesi

Kzk.: Kazak Tiirkcesi
Kirg.: Kirgiz Tiirkgesi
Bsk.: Bagkurt Tiirkgesi

Nog.: Nogay Tiirkcesi
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Extended Abstract

The Altai Republic is an autonomous republic under the Russian Federation. Altai Turks are one of the Turkic
communities living in the Southern Siberia region. Huns, Goktiirks, Uyghurs, and Kyrgyz reigned in these places in
ancient times. It is also very similar to the Kyrgyz language. In terms of linguistic features, it has common aspects
with South Siberian Turkic dialects and is also very similar to the Kyrgyz Turkic language. Khakas Turkish, one of
the South Siberian Turkic dialects, shows almost the same characteristics as the Kyrgyz in terms of secondary long
vowels and rounding of vowels, which are not found in the Tuva Turkic language. N.A. Baskakov states that the
main ethnic foundation of the Altay nation is the Uyghur, and the base consists of tribes mixed with the Oghuz and
Kipchaks. Altai Turkic is the language of the Altai Turks living in the Altai Republic.

The Altai written language, which was formed in the 19th century, was created by taking into account the Teleut
dialect, one of the southern group dialects of the Altai language. Altai Turkish written language has 8 vowels (a, e, o,
0, b1, 1, y, V) and 18 consonants (0, 1, 1, j, %, 3, i, K, JI, M, H, H, II, p, ¢, M, 4, 1) produced by the missionaries. Alphabet’s
some changes (the letter i took the form of u, also in addition to the alphabet ¢, B, X, 11, 111, B, b, 3, the letters 1o, s were
introduced and the letter 1p was replaced by the letter j) continues to this day.

It is seen that the suffix +1A, which is a frequent use in all Turkish dialects, is used in every period of Turkish. It also
has a busy usage in contemporary Turkish dialects. T.T. {+lA-} kagikla- ‘spoon-’, bagla- ‘connect-’, iitiile- ‘iron-’,
Gag. {+LA-} kasikla- ‘spoon-’, gozle- ‘eye-’, zabunna- ‘weaken’, Az. {+lA-} ovla- ‘hunt’, Trkm. {+lA-} geple- ‘to
talk’, anikla- ‘to explain’, bddlekle- ‘put something in pieces’, Oz. {+li-} qitld- ‘fold’, isli- ‘to work’, oyla- ‘to
think’, Uyg. {+lA-} kozle- ‘eye-’, bagla- ‘connect-’, ¢isle- ‘bite’, Tat. {+lA-} Isle- ‘to work’, agula- ‘poison’, beyle-
‘connect-’, Kzk. {+lA-/+DA-} kolda- ‘watch’, tobele- ‘heap’, tizginde- ‘restrain’, Kirg. {+lA-/+10-/+DA-/+DO-}
bayla- ‘baglamak’, oylo- ‘diisiinmek’, kemende- ‘kazmak’, koldo- ‘kollamak’, otto- ‘graze’, Bsk. {+lA-} qotla- ‘to
celebrate’, Nog. {+1A-} tasla- ‘to throw’, esle- ‘to remember’, kozla- ‘lamb’ etc.

This suffix is used in Altaic Turkic with the phonetic forms +1A-/+10-/+DA-/+DO-. This suffix, which is the suffix
forming a verb from a noun, is used as a function in the Altai language.

The functions of the +LA- suffix have been determined through examples. The sample words are taken from the
Altai-Turkish Dictionary of Emine Giirsoy Naskali and Muvaffak Duranli.

Adding the Meaning of Hunting one specific Animal by Recalling the Names of Animals

Orko ‘a kind of bird’> 6rk6+16- ‘hunting 6rko”, balik “fish’ >balik+ta ‘to fish’, elik ‘wild goat’> elik+te- ‘hunting
wild goats’, etc.

Bringing the Meaning of Gathering One Fruit by calling Fruits and Herb Ashes

Cocogoy ‘pine cone’ > ¢cogogoy+lo- ‘collecting pine cones’, kuzuk ‘pine nuts’> kuzuk+ta- ‘collecting pine nuts’ etc.
Adding the Meaning of speaking in one language by suffix

Altay ‘Altai’> Altay+la- ‘speak Altai’

Adding the Meaning of Playing One Instrument

Topsuur ‘two-stringed saz’> fopsuur+la- as in the word ‘to play the musical instrument called topsur’, the +1A- suffix
comes to the musical instrument names and adds the meaning of playing that musical instrument.

Turkish is an agglutinative language. Suffixes are very important in Turkish. New words are derived with suffixes.
The suffix+lA- noun verb is a suffix that has been used since ancient Turkish and has survived until the present day.
It is also used vividly and extensively in many historical and contemporary Turkic languages. The function of the
suffix is to derive verbs from noun roots and stems. In the Altai Turkic, which we will focus on in this study, it has
been seen that the suffix /a derives the verbs from the noun that indicates doing and taking action by coming to the
nouns. A detailed analysis reveals other functions of the suffix in Altaic Turkic. In this study, different functions of the
la suffix, which draws attention with this aspect, are emphasized rather than its well-known functions. The functions
of the suffix will be classified in terms of the meaning they add to the word. In this context, many examples have
been emphasized. The examples were determined by analyzing the dictionaries in Altai Turkic. The appearance of
the verb-forming feature of the suffix in Altai Turkic and its appearance in other dialects are mentioned in general.
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Oncesine dair teorik anlamda cesitli goriis ve diisiinceler olsa da genel anlamda

Kitap inceleme 11. ylizyilda Divanu Lugati t-Ti urk"ile basladig1 kabul edilen yabanci dil olarak veya

Book Review yabancilara Tirk¢e 6gretimi (YTO) calismalari, sonraki yiizyillarda, degisen tarihi

sartlar ve farklilagsan ihtiyaglara gore gesitli cografi alanlarda cesitli tiriinler verilmek
suretiyle bugiine kadar gelmistir.

d Bu alanda Bati cografyasinda meydana getirilen eserlerin gegmisinin de 14. yiizyila

10.5281/ kadar uzandigi goriilmektedir. “Codex Cumanicus’tan baslayarak ve gittik¢e artan sayida
zenodo.10428416 olmak iizere Batililar, Tiirkler ve Tiirkge ile ilgili gramer, sozlilk veya hatira kitaplari
yazdilar, Tirk edebiyatinin segkin Orneklerini ihtiva eden antolojiler hazirladilar,
yayimladilar” (Duman, 2012, s. 10). 1303 yilinda yazilan Codex Cumanicus’un dini ve
ticari amaglarla hazirlanmig oldugu, icerigine bakildiginda ise Tiirkceye ait kiymetli bir
malzemenin sunuldugu goriilmektedir. Codex Cumanicus’tan baslamak tizere, Tiirkceyi
sadece dgretmek degil ¢esitli kiiltlirel unsurlariyla tanitmak iizere de yazildig: anlasilan
ilk eserlerin meydana getirilisinde Tiirk¢eye ve Tiirk topluluklarina duyulan ilginin yeri
mithimdir. Bu ilgi, 6nceki ylizyillarda Ebli Hayyan gibi meshur Arap dilcilerini nasil
Tiirkge eserler vermeye sevk etmisse ayni sekilde Megiser, Erpeni ve Meninski ile bagsta
olmak {izere Batili dilcilerin de Tiirkge lizerine egilmesine, bir dmiir Tiirkge arastirmalar
yapmasina vesile olmustur.

Gelig/Received: 10.11.2023
Kabul/Accepted: 25.12.2023
Yayim/Published: 30.12.2023

Batida meydana getirilen ve Meninski ile zirveye ulastig1 ifade edilen (Dilagar, 1970)

bu ilk donem eserlerinin en O6nemlileri sunlardir: Codex Cumanicus, 14. Yiizyil (?).

Schiltbergers Reisebuch, Augsburg, 1460. Tractatus de Moribus, Conditionibus El

Riequitia Turcorum (Tiirklerin Orf ve Adetleri, Durumlart ve Bunlarla Ilgili Tiirlii

Konular Uzerine Bir Yazi), Urach, 1480. De Turcarum Ritu Et Ceramoniis (Tiirklerin

i Orf ve Adetleri Hakkinda Kisaca), Antverpia, 1544. Regola Del Parlare Turcho Et

OPEN ACCESS Vocabulario De Nomi Et Verbi (Tiirk¢e Konusma Kurallar: ve Isim, Fiil Sozliikcesi),

1553. Grammatica Turchesca (Tiirk¢enin Dil Bilgisi), 1611. Institutionum Linguae Libri

Quatuor (Dort Boliimde Tiirk Dilinin Esaslart), Leipzig, 1612. Rudimenta Grammatices

Linvae Turcicae (Tiirk Dilinin Gramer Esaslart), Paris, 1630. Dittionaria Della Lingua

Italiana Tvrchesca (Italyanca-Tiirkce Sézliik), Roma, 1607. Vocabolario Italiana-

Tvichesco (Italyanca-Tiirkce Kelime Bilgisi), Roma, 1665. Colloquia Familiaria

Turcico Latina Seu Status Turcicus Loquens (Tiirk¢e-Latince Dostane Konusmalar veya

Tiirk¢e Konusma Durumu), Koln, 1672. Thesaurus Linguarum Orientalium Turcicae-

Arabicae-Persicae (Dogu Dilleri Tiirk¢e-Arapca-Fars¢anin Hdzinesi), Viyana, 1680.

A Grammar Of Turkish Language (Tiirk Dili Grameri), Londra, 1709. Elemens de la

Langue Turque (Tiirk Dilinin Unsurlart), Istanbul, 1790. Gramatica Turca (Tiirk¢enin
Dil Bilgisi), Roma, 1794,

1:) buranadergisi.com

! Eserlere dair ayrintili bilgi i¢in bkz. (Dilacar, 1970; Yagmur, 2014; ince ve Ak¢a, 2017; Kartallioglu, 2021; Kartallioglu,
2022).
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Biitiin bu eserlerin hakkiyla taninmasi Tiirkge 6gretimi konusunda Avrupa’da yapilan ¢aligmalarin izini siirmek,
Tiirk¢enin gelisim seyrini ortaya koymak bakimindan elzemdir. Yukarida verilen eserlerle ilgili birgok akademik
caligma bulunmaktadir. Biz de bu g¢aligmada Tiirk¢e adina Avrupa’da bahsi gecen donem iginde ortaya konulan
eserlerden olmasina ragmen bilim diinyasinda heniiz tanitilmamuis bir eseri temel 6zellikleri bakimindan tanitmaya

gayret edecegiz.

. Cgeq . . . el GUiS Silr
Eserin kapak sayfasindaki bilgiler su sekildedir: " PAREMLE
LOCMANI SAPIENTIS

sl laal’ Jal (amtalu lukmana’l-hakimi) Grammatica Arabica Clariffimi
Viri Thoms l:'l'r{uh
. . . prce
Parzmiz Locmani Sapientis> JOANNIS BAPTISTE

. . . . Conitantinopoli per lizorammm Perfom porfick
Ex Grammatica Arabica Claria//mi® N
Ferollufriz ar Dedlofims Fird Demmind
.. .. OANNIS ADAMI LACHEUZ,
Viri Thoma Erpenii N Cat R gy Majh Oriom. Ling,
SECRETARIL
A afem fudreiim Lonpun (s antaldm
Semiitudo mirem in modem initruic &

Expenlis Johannis Baptiste Podesta, Conltantinopoli per literatum Perfam perficé per it e
literatum Turcam turcice redditae

Vionea Acluin, Triss Lodjeidh Ving!, Aaad i7od.

Cura

Perilluftris ac Doctij simi Viri Domini

Joannis Adami Lacheuiz

Sac. Ca[. Regiaq; Majelt. Orient. Ling. Secreterii

Adufum Itudentium linguis Orientalibus

Similitudo mirum in morum intruit&quandam imaginem fubjicit animo.
Lexic. Furid. Calu.

Vienna Aulsriz, Typis Leopoldi Voigt, Anno 1703.

Paraemiae Lokmani Sapientis (Lokman Hekimden Meseller) adli s6z konusu eser, 17. ylizyilin sonu 18. yiizyilin
basinda kaleme alinmistir. Eser, Latince-Arapga, Latince-Farsga ve Latince-Tiirk¢e olmak tizere dort dillidir ve “dil
oglanlart okulu”nda okutulmak tizere hazirlanmistir.

Tiirkce adina Bati’da meydana getirilen ilk eserlerde ¢ok dillilige ilk olarak Codex Cumanicus’ta rastlanmaktadir.
Bilindigi gibi bu eserde hem kaynak dil (Latince, Almanca) hem de hedef dil (Tiirk¢e/Kipcak¢a/Kumanca) birden
fazladir. Kaynak dilin Latince oldugu birinci bolimde kelime listesi ii¢ dilli (Latince, Tiirkce, Farsga) olarak
diizenlenmigtir. Sonraki eserlerde uzun bir siire boylesi birgok dillilige rastlanmamaktadir. 17. ylizyilldan sonra
cok dilli eserlerin kullanilist Codex Cumanicus’ta kullanilisindan bagka sebeplerle yayginlasmaya baglamistir. Bu
donemde, bir yandan Osmanli Devleti’nin siyasi olarak Avrupa’da meydana getirdigi etki dolayisiyla Avrupa’da
Tiirklere duyulan merakin zirveye ulagmasi; 6te yandan da Osmanlicanin yapist ve oryantalist ¢alismalarin etkisi,
erken donem eserlerini kaleme alanlari, Tiirkgenin 6gretilmesi i¢in iki dogu dilini daha (Arapga ve Farsca) ise kosmaya
sevk etmistir. Meninski’nin s6zliik diizeyinde ortaya koydugu ii¢ dogu dilini (Osmanlicanin etkisiyle Tiirkce, Arapga,
Farsca birlikte diisiiniilmektedir. Tiirkgenin dil bilgisi islenirken dahi Arapga ve Farscanin dil bilgisi kurallarina bu
baglamda yer verilmektedir.) birlikte yansitma usulii, metin esasl olarak ilk defa bu eserde karsimiza ¢ikmaktadir.

Meninski’de ifadesini bulan ve ele aldigimiz esere de yansiyan durum ve anlayis, siiphesiz belli bir siirecin
sonucunda olgunlagmistir. Erken donem eserlerinin ilk 6rneklerinin ilm1 bir disiplinle yazildig1 ve ilmi ¢aligmalarda
giivenilir kaynaklar oldugu sdylenemez; zira bu eserlerin ¢ogunlukla ya dini veya siyasi propaganda i¢in yazildigi,
yazarlarinin eserlerinde; okuyucu ¢ekmek, Avrupali okurlarm Tiirklere dair merakini tatmin etmek gibi amaglara
yoneldigi goriilmektedir. Bu eserlerin yazanlar1 (William Lithgow, Nicolas de Nicolay, Schiltbergers, Georgievich)
cogunlukla bilimsel disipline yabanci tiiccar, seyyah veya sefaret gorevlileridir. 17. yiizyildan sonra temelinde ya
sOmiirli ya akademik merak ya da her ikisi birden olan oryantalist bakis agisiyla ortaya ¢ikan ilk arastirmacilarla
(William Bedwell (1561-1632), Edmund Castell (1606-1685) ve Edward Pococke (1604-1691)) birlikte; belgeye
dayali, derinlemesine yapilan ¢alismalara yonelme deger kazanmaya baslamistir. Bu egilimin 6nciilerinden olmak
iizere; Guillaume Postel’in De Orbis Terrae Concordia (1554), Konrad Gessner’in Mithridates de Differentis

2 Eserin asli i¢in bkz. (URL-1).
3 Eserin asli i¢in bkz. (URL-2).
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Linguis* (1555), William Bedwell’in® 4 Treatise Concerning the Turks and the Turkish Language® (1614), Claude du
Vigneaud’un Dictionarium Turcico-Latinum’ (1657) Johannes Heinrich Hottinger’in Thesaurus Philologicus® (1659),
adli eserinde Ibranice, Arapga ve dteki Dogu dilleriyle birlikte Osmanli Tiirkgesi de ele alinip incelenmistir. Gelisen
bu anlayisla ilk donemlerde daha ¢ok sozliik ve dil bilgisi alanlarinda yogunlasan ¢alismalar, daha sonra bahse mevzu
eserin kaynagi gibi edebi eserlerin tanitilmasi ve Avrupa dillerine terciime edilmesiyle cok daha genis bir ¢ergeveye
ulagmustir. Sonralar1, 6rnek olarak Antoine Galland’1n oryantalist bir bakis agisiyla Fransizcaya terciime ettigi Mille
et Une Nuits (Binbir Gece Masallari, 1704-1717) gibi baz1 ¢aligmalar, Avrupa’da Dogu kiiltiiriine dair ilgiyi artirmig
ve oryantalist ¢caligmalara ivme kazandirmistir.

Eser, Osmanlicanin klasik donemi olarak kabul edilen bir donemde (Tulum, 2011, s. 17) viicuda getirilmistir. Bu
donem gerek Anadolu Tiirk¢esinin gerekse onun Bati diinyasinda bilinen yiizii olan Istanbul Tiirkcesinin gelisme
stirecinde doniim noktas1 olarak kabul edilmektedir.

Eser, tarihi olarak ise II. Viyana bozgununun (1683), bozgun sonrasi baslayan ve 16 yil siiren kutsal ittifak savaslarinin
(1683-1699) yasandig1, duraklamanin baslangici olarak kabul edilen Karlofca Antlagsmasi’nin (1699) imzalandigi
onemli olaylar kapsayan, Avrupa’yla savaglar ve antlagsmalar dolayisiyla yogun bir miinasebetin oldugu bir doneme
rast gelmistir.

Eserin adinda bahsi gecen meseller, Avrupa’da ilk olarak Arapga bigimleriyle Thomae Erpenii tarafindan 1615 yilinda
yazilan Locmani Sapientis Fabvlae Et Selecta Qvaedam Arabvi Adagia® (<) J) 8\ sy 5 aSall Gl Jial) (Lokman
Hekimden Meseller ve Bazi Arap Atasézleri) adli galisma dolayisiyla taninmistir (Kallek, 1995, s. 306). Bu ¢calismada
Erpenii, Arapca 37 kissayi, Latince terciimeleriyle art arda vermistir. Eserde kissalarin ardindan 100 adet de se¢me
Arap atasozii yer almaktadir. Atasozlerinin de ayn1 sekilde Latinceleri verilmistir. Terclimeler haricinde eserde Latince
bazi agiklamalar da yer almaktadir. Bu agiklamalar, dil 6gretimiyle ilgili degil; kapali oldugu diisiiniilen anlamlarin
izahiyla ilgilidir. Bu eserin yazari olan Erpenii, yukarida bahsi gecen “Bedwell’in en kabiliyetli 6grencisidir ve
Avrupa’da dogu dilleri tizerinde akademik anlamda ¢alisan ikinci neslin en 6nemli temsilcilerinden biridir. Kendisinin
bu eser haricinde Arapca ve Farsga ile ilgili birgok ¢alismast mevcuttur” (Erpenii, 1615; Topuzoglu, 1992, s. 389).

Lokman Hekimden Meseller adl eser, kapak sayfasinda da goriildiigi iizere, Johannis Baptistae Podesta tarafindan
1703 yilinda basilmis olsa da i¢indeki Tiirk¢e malzemenin sorumlulugu, Johann Adam Lachowitz’e aittir. Podesta,
mesellerin Arapgalarini Erpenii’den alsa da ondan farkli olarak kaynak metin ile terclime metni ardi sira degil bakisiml
olarak vermis ve bunu; Arapca-Latince, Fars¢a-Latince ve Tiirk¢e-Latince olmak {izere ii¢ dilde uygulamstr.
Kendisinin eserin 6nsoziinde de belirttigi lizere, meselleri, s6z konusu ii¢ dilden Latinceye terciime ederken “dillerin
ifade zenginligini, farkliligin1 yansitacak bir yol” izlemistir. Bunun i¢in mesellerin her {i¢ dildeki metinlerini ayr
ayr1 ele alarak Latinceye terciime etme yolunu se¢mistir. Arap¢a metinler konusunda Erpenii’nin eserindeki Arapca
bigime bagli kalmis; Farsca ve Tiirkge metinler i¢in bu diller konusunda dénemin uzman isimlerinden biri olan, eserin
kapaginda “ylice majestelerinin dogu dilleri sekreterliginin ikinci sefi” olarak tanitilan Joannis Adami Lacheuiz’ten
yardim almistir. Yine kapaktaki bilgiye goére Lacheuiz, Istanbul’da okuma yazma bilen bir Tiirk ve Fars’tan Tiirkge
ve Fars¢a metinleri kayda gecirme konusunda yardim almstir.

Lacheuiz, Habsburg sarayinda otuz yil hizmet etmis bir babanin ve kuvvetle muhtemel saray kdkenli bir annenin
ogludur. Kendisi babasinin dliimiinden sonra ve annesinin araciligiyla saray hizmetine girmis ve dliinceye kadar
calkantili bir ddnemin yogun diplomatik faaliyetlerinde 6nemli gorevler listlenmistir. Lacheuiz, ele aldigimiz eserin
asil sahibi olan Podesta tarafindan 1674 yilinda, devletin Istanbul’daki resmi faaliyetlerinde gérev alacak miitercimleri
yetistirmek ic¢in kurulan Dogu Dilleri Semineri (Seminar fiir Orientalische Sprachen) ’nin ilk 6grencilerindendir.

> W. Bedwell biitiin hayatin1 adadig1 Arapgay1 ne kadar seviyorsa Miisliimanlik’tan da o kadar nefret ediyordu (Hamilton, s. 67). Yasadig1 ¢agda Arapga bilinen,
merak edilen bir dil degildi ve ayrica Kur’an dili olusundan dolay1 nefret topluyor, Tiirkler’in gittik¢ce kuvvetlenerek Hiristiyanliga kars en biiyiik tehdit unsuru
haline gelmeleri de bu nefreti arttirryordu. Arapgay1 6grenmenin geregi hakkinda ileri siirdiigii gerekge, Arap dilindeki Hiristiyanhiga dair metinlerin Ingiliz
kilisesi umdelerine uygun oldugu goriisii idi. Bu iddia, daima Roma kilisesinden farkli bir mevkide goriinmeyi isteyen Ingiliz kilisesi tarafindan benimsendi;
boylece Bedwell kendisinin devamli surette Kur’an dili Arapga ile ilgilenmesine de gegerli bir sebep bulmus oldu. Ortagag Avrupasi’nda Arapga 6grenmenin
liizumu hususunda ileri siiriilen ¢esitli sebeplerden en fazla ragbet goreni, Hiristiyanlik propagandasi i¢in Arapgadan istifade edilmesi gerektigi fikri idi. Esasen
Viyana Konseyi 1311°de aldig1 bir kararla bu maksat i¢in Paris, Oxford, Bologna ve Salamanca iniversitelerinde Arapga kiirsiileri kurulmasini teklif etmisti. Her
ne kadar bu kiirsiiler o zaman kurulamadiysa da bu ideal yasadi ve gelisti. Nitekim bu fikrin zihinlerde yeniden canlanmasina sebep olan Bedwell’in en kabiliyetli
ogrencisi Hollandali Thomas Erpenius, 1613’te Leiden’de yaptig1 Arapcaya dair ¢aligmalar hakkindaki bir konusmasinda bu idealin, “miikemmel Arapca
bilen, iyi yetismis, kiiltlirlii kisiler tarafindan Miislimanlarin din degistirmelerini temin etmek” oldugunu ifade etmistir. O déonemde Arapganin misyonerlik
faaliyetlerine yonelik amaglarla grenilmek istenmesinin yaninda Ortadogu Huiristiyanlarmin bilgi ve gérgiilerini artirmak gibi kiiltiirel ve Ortagag Ibranicesi ile
yazilmis olan Tevrat’t ve hahamlarin buna yazdiklari serhleri daha iyi anlayabilmek i¢in de ilmi-dini amaglarla 6grenilmesine ihtiya¢ duyuluyordu. Bu durumu
Bedwell de gérmiis ve 6zellikle Ibranice i¢in Arapgadan istifade etmek gerektigini savunmustur (Topuzoglu, 1992).

¢ Bedwell, Osmanli Tiirkgesini ve Tiirk kiiltiirtinii ele alan bir ¢alismadir. Osmanl Tiirkgesinin dil bilgisi ve kelime dagarcigina dair bilgiler igerir.

7 Bu sozliik, Osmanl Tiirkgesini Latinceye ¢evirmek i¢in hazirlanmis bir kaynaktir. Osmanli Tiirk¢esindeki kelime ve ifadelerin Latince karsiliklarint sunar.

8 Bu eser, Ibranice, Arapca ve diger Dogu dilleri iizerine dil bilimsel bir caligmadir. Hottinger, Osmanl Tiirkgesini de ele alir ve dil bilgisi kurallarini inceler.

? Eserin asli i¢in bkz. (URL-3).
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Istanbul’a ilk olarak 1678’de gelmis, 30 Ekim 1679’da resmi olarak basladig1 saray hizmetini 1709 yilma kadar
devam ettirmistir. Hayatiyla ilgili bilgilere dolayli olarak (bagkalartyla ilgili kaynaklar veya resmi yazigmalar) ulasilan
Lacheuiz, bahsi gecen yildan dliinceye kadar resmi terclimanlik gorevini farkli kademelerde de olsa icra etmis, ne
Tiirkceyle ne Tiirklerin payitahtiyla baglantisini koparmistir. Resmi yazigsmalardan onun Estergon kusatmasinda
(1683), Buda ve Peste kalelerinin geri alinmasi faaliyetlerinde (1684-1686), resmi heyetin basinda Avusturya
imparatorunun ve Sultan’in huzurunda (1689), Karlof¢a barig goriismelerinde (1699) gorev aldig1 goriilmektedir. Bas
terctiman Lacheuiz, son olarak 1707’de Keckemed’de (Kecskemét/Macaristan), glivenli bolgede, 55 Miisliman ve
Rum tiiccarin dldiiriilmesi olayt ile ilgili olarak Habsburg’un Istanbul’daki daimi mukimi Michael Talman tarafindan
Karlofga Antlagmasi’na istinaden kurulan komisyonun baskanligimi1 yapmis, komisyonun yiiriittiigli miizakerelerin
neticelenmesinden kisa bir siire sonra Temmuz 1709°da 6lmiistiir'®.

Eserde yer alan mesellerin Arapca bigimleri, kaynaga (Grammatica Arabica) bagl kalinacak sekilde dizilmistir.
Oteki metinler ise (Erpenii’nin eserindeki Arapca metinlerin Latince karsiliklar1 da dahil olmak iizere) yazarin
onsodzde belirttigi tizere ilgili dildeki anlami1 yansitmak {izere yeniden ayr1 ayr1 Latinceye terclime edilmistir. Latince
metinlerde kapali oldugu diisiiniilen baz1 ifadeler parantez iginde verilen baska ifadelerle desteklenmistir. Ornek
olarak; Tirkee, “climlesi helak olurlar” ifadesinin Latince karsiligi su sekilde verilmistir: universitascorum (omnes)
occisionem fecerunt (occiderunt) ciimlesi (tiimii) heldk olurlar (oliirler).

g Eser, Romalilarin ve Macarlarin Krali, Avusturya Arjidiikii I. Joseph’e yonelik i :

oo smcansy. 0larak yazilan bir ithaf metniyle baglamistir. Podesta’nin burada Osmanli
Aué}j&&-{wo padisahlarmin  Gviilmesinde kullanilan sifati (=¥ 8 4 3%) ozellikle
JOSEPHQ vurgulayarak ve Arap alfabesiyle kullanmas dikkate degerdir.

PRIMO,
Archiduci Auftriz.

- iy
1

!
Prpteieslypemiar et
egiz Majeltatis
Velrz

Ithaf metninden sonra okuyucuya yénelik bir de agiklama metnine yer verilmistir.

retpmimienn. DU Metinde, s6z konusu calismanin daha 6nce yapilan dil bilgisi ¢aligmalarina
@m. FEERE Katks sunmak dizere hazirlandigy, her dile ait metnin dillerin kendine has yapisini i digeifon
yansitacak sekilde Latinceye terclime edildigi, anlagilmasi gii¢ goriilen yerlerle
ilgili parantez igerisinde agiklamalara.yer verildiginden bahsedilmistir.

Jounars Bapida Foieth
Ithaf ve 6nsozden sonra yukarida bahsi gecen 37 mesel, Arapga-Latince, Farsca-Latince ve Tiirkge-Latince olmak
tizere bakisimli bir sekilde art arda verilmistir. Buradaki metinlerde, yazarin 6nsdzde vurguladig: iizere, her bir
dilin anlatim &zellikleri dikkate alinmis, kelime terciimesi degil meselin her bir dile has anlatim bi¢imi ortaya
konularak Latince terciimelerin o bigime uydurulmasi tercih edilmistir. ilk meselin adindan hareketle bu durum
orneklendirilebilir:

Farsca-Latince: Leo & duo Tauri O D3 530,

Arapga-Latince: Fabula Leonis Taurorum OS5 o eaillad),
Tiirkge-Latince: Cum Leone Taurorum paramiaeft J‘-‘L“ 83 @‘QOLJ]-

Giristen sonra baslamak lizere eserin sayfalar1 Arap rakamlariyla numaralandirilmistir. Bu numaralar haricinde, eserin
sekiz sayfadan olusan formalari, “A”dan baslamak iizere harfli sistemle gosterilmistir. Ornek olarak; birinci formanin
ilk sayfasia “A” yazilip ikinci sayfa bos birakilmis, iiclincii sayfasina A2 yazildiktan sonra geri kalan bes sayfa
yine bos birakilmigtir. Béylece hem sayfa hem varak hem de forma numaralarn kayda alinmistir. Ayrica eserin adi
birinci sayfada biitiin halinde verildikten sonra eserin geri kalaninda ¢ift rakamlarda birinci kismi1 (PAREMIZE); tek
sayfalarinda, ikinci kismi1 (LOCMANI SAPIENTIS) iist bilgi mahiyetinde verilmistir. Arapca-Latince ile baslayan
her bir mesel ise Roma rakamiyla numaralandirilmistir.

Sayfa diizeniyle ilgili bir 6zellik de sayfa sonlarinda kilavuz kelimelerin (sonraki sayfanin ilk kelimesinin halihazirda
okunan sayfanin sonuna eklenmesi, catchwod) eklenmesidir.

Eser ii¢ dilde metinler ve bunlarin Latinceye terclimeleri seklinde diizenlenmistir. Yazarin miidahalesi yukarida
bahsedildigi gibi anlasilmayabilecegi diisiiniilen kelimelere yonelik parantez i¢inde verilen tek kelimelik agiklamalar
ve yalnizca bir yerde Arapga bir kelimenin yanlis okunusuna dair kisa bir izahtan ibarettir.

Ana metin haricinde eserin sonunda baskida hatali ¢ikan kelimelere dair bir yanlis-dogru listesi (EBRATA SIC
CORRIGE) de yer almaktatir. Buradaki 25 maddeden iki tanesi Tiirk¢e yazim hatalarina hatalarina dairdir.

10 Ayrintili bilgi i¢in bkz. (T6th, 2019).
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Genel agda kaynakcada verilen agik erisim adresinden ulasilabilecek eserin
iceriginde yer alan metinler ve bunlarin dil unsurlarinin tarafimizca yiiriitiilen baska
bir calismanin konusu oldugunu belirterek eserden bir meselin hem asli hem de

SAPIENTIS LOCMANL nef

comedit, (dnbee O penitadise Sk
f«t’\fiﬂ'ﬂ'

atutilitatem non facit. Wi sl Gl

ceviri yazi ile dizilmis bigimini agsagida sunacagiz: 'T"’“'ji IS—
kapliibaga ile tavusan metelidiir kapliibaga ile tavusan bir kerre yiigreklikde :::bﬂ T T.:.:
yarigurlardi émdi aralarina bir tagi hudid kodilar ol taga kankisi evvel keliir — comtcudincLepos u'—-au-w'wru
goreler bu kerre tavusan ziyade yiigrekligine ve hiffetine i’timadindan 6tiiri yolda L::”:'"i"“"“m Qf::;’;’:}:
uyuklayub bir yerde yatub uyudi kapliibaga ise kendii agirligini bilmegile asla bir ..« I
yerde karar étmeyiib gide gide tavusan uyuhudan uyaninca ma’hiid taga vasil oldi  geesdim morsem ) ,,41.1, )
bu etnada tavusan uyanub kosa kosa taga keldiikde kapliibagay1 anda buldi nedamet :..:.::..:m Lr_i”: i’n
ve pisimanlk ¢ekdi amma son pisimanlk fa’ide étmez bu metel ana minasibdiir ., e i P Jzi
ki iki kisi cenk étseler biri da’if ve biri kaviyy olsa ol da’if kimse kendii nefSine  mevicqu epmsimie  sul; $L33 o175
havfindan 6tiiri uyumayub kendii nefsini hifz éder amma kaviyy olan kimesne — st M """’J:z:

kendii kuvvetine magriir olmag-ila ¢ok kerre vaki’ olur ki da’if kaviyye galib olur
kaviyyniin siistligi ve taksiri sebebiyle sogra doniib ¢ok pisiman olur.
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;E;: : : :3: gz : : :m;: Cagatayca, XV. yiizylldan XX. yiizyilin baslarina kadar

Kitap inceteme beBsbsbeizbsisimtososeregmos: 1 urkistan’daki Miisliiman Tiirk halklarinin edebi eserlerde ve
Book Review Foototoobmoeo-osososososoze: Tesmi yazigmalarda kullandigi ortak yazi dilidir. Bu terim, edebi

. sesitiosieisiienty dili tanimlamak maksadiyla ilk kez Ali Sir Nevayi tarafindan

. kullanilmugtir. Tiirkiye’de Cagatay Tiirk¢esi ve Dogu Tiirkgesi

d Son DbneT = olarak da anilir. “Cagatay Tiirkcesi, Cagatay Dili, Cagatayca
l;aﬁatayTul:lfceﬁl terimleri ¢ok tartistimistir.” (Ercilasun, 2004, s. 404). Cagatay

10.5281/ fmﬂh terimi 12-19. yiizyillarin Orta Asya Islami Tiirk Edebiyatinin

Eetedo e S : yani sira kendi ¢aginda yasayan Orta Asya Tiirk lehgeleri ve
Gelis/Received: 29112023 me  Ozellikle Ozbekge igin de kullanmlmistir (Eckmann, 2011, s. X).
Kabul/Accepted: 25.12.2023 Cagatay Tiirkgesi XIX. yiizyihn ortalarma kadar tiim

Yayim/Published: 30.12.2023 Tiirkistan’da ortak yazi dili olarak kullamilmistir. Ruslarin XVIII-XIX. yiizyilda
Tiirkistan’1 ele gegirmesi neticesinde bdlgede uygulanan dil politikalari ile artan Rusga
ve yerel dil baskist sonucunda yerini yavas yavas yerel dillere yani Tiirk lehgelerine
birakmustir.

Cagatay Tirkcesinden yerel dillere olan gecgisin tam olarak ne zaman ve ne sekilde
oldugu; fonetik, morfolojik ve sentaktik farkliliklarin olustugu siire¢ arastirmacilarca
sik¢a ele alinan konulardandir.

Bu yazida tanitacagimiz kitap, bahsi gecen sorulara gesitli yonlerden 1sik tutacak
bir eserdir. Caligma, Kesit Yaymlari tarafindan 2023 yilinda yayimlanan Dr. Lira
MAIRAMBEK KYZY’nin Son Dénem Cagatay Tiirkcesi Konusma Dili adli eseridir.
Eser, son donem Cagatay Tiirkcesi konugma dilindeki fonetik, morfolojik ve sentaktik

farkliliklarin olustugu siire¢ hakkinda kapsamli bilgi igermektedir.
™

Eser dort boliimden olugsmaktadir: 1. Bolim (s. 29-63) Arap Harfli Metnin (Yazi Dilinin)
OPEN ACCESS  Dil Ozellikileri; 11. Boliim (s. 63-115) Metnin Séz Varligy; 111. Boliim (s. 115-439) Metin;
IV. Boliim (439-635) Dizin seklindedir. Kitabin sonundaki Metin Ornekleri boliimiinde
ise orijinal eserden drnek metinler yer almaktadir.

Eser detaylandirildiginda, 1. Boliimde Arap Harfli Metnin (Yazi Dilinin) Dil Ozellikleri;
Ses Bilgisi, Sekil Bilgisi, Arap Harfli Metinde Agiz Ozelliklerini Yansitan Sozciikler,
Telaffuza Dayali Kiril Harfli Metnin Dil Ozellikleri ve Kiril Harfli Metinde Agiz
Ozelliklerini Yansitan Sézciikler basliklarinda ele alinip incelenmistir. II. Béliimde
Metnin So6z Varligi bahsinde ise Oncelikle konusma ornekleri 49 tane konu baglig
altinda verilmistir. Devaminda metnin incelenmesine Olgiiler, Para Birimleri, Kalip
[fadeler basliklarinda devam edilmistir. I1I. Béliim Metin béliimiidiir. Bahsi gecen 49

ID buranadergisi.com

Giiven, E. (2023). Son donem Cagatay Tiirk¢esi konusma dili. BURANA - Tiirkoloji Arastirmalar: Dergisi, 1(2), 130-132. https://doi.org/10.5281/ 130
zenodo.10428444


https://orcid.org/0000-0002-7889-2489
https://doi.org/10.5281/zenodo.10428444

BURANA DERGISi 2023, 1(2), 130-132

konusma Srnegine sirayla yer verilmis. Sirastyla Arap harfli metin, Alekseyev’in transkripsiyonu, Arap harfli metnin
transkripsiyonuna tablo bigiminde yer verilmis, tablolarin hemen altina da metinlerin ¢evirisi eklenmistir. I'V. Bolimii
Dizin olusturur. Sonrasinda Kaynakca, Sekiller ve Metin Ornekleri ile eser tamamlanir.

Eserin en dikkat c¢ekici kisimlarindan birisi de Girig bolimiidiir. Tirkistan’daki son donem siyasi, ekonomik ve
sosyal yapi anlatilmaktadir. Bolgede {i¢ devletin varligini siirdiirdigii Ruslarin bdlgeyi isgaliyle “Hive Hanligi
(1873), Hokand Hanlig1 (1876) ve Buhara Emirligi (1885)” hanliklarin Rusya’nin himayesine gegisi tasvir edilmistir.

Carlik Rusya doneminde bolgedeki resmi islemler Rusga iizerinden ylirlimiis, uzun bir siire yerel dillerin
durumu goézlemlenmistir. Tiirkistan’da hakimiyet ve Rus kiiltlirliyle tam bir entegrasyonun bolge halkinin Rusca
o6grenmesinden gegtigi diislincesinden hareketle yerel diller araciligiyla Rusganin 6gretilmesi maksadiyla 1900’lerin
baginda kapsamli programlar olusturulmaya g¢alisilmigti. Bu durumun ilk ayagini bolgedeki Rus niifusun yerel
dilleri 6grenmesi olusturur. Fakat alinan 6nlemler, tesvikler, agilan kurslar basariya ulagmamis, I. Diinya Savasi’nin
¢ikmasiyla da tamamen askiya alinmigtir.

Ruslari boélgeyi ele gecirmesinden sonraki siiregte yerel dillerin ihmal edildigi, yoneten-yonetilen grup arasinda
yargida, yonetimde vb. iletigim sorunlarinin ortaya ¢iktigi bir ortamda Z. A. Alekseyev, Cagatay Tirkcesi konugsma
orneklerinin bulundugu bir eser yayimlamistir. Eserin yazilis amact bolgedeki Ruslarin Tiirkge, Tiirklerin ise Rusca
ogrenmeleridir. 1884°te Taskent’te Sartca adiyla (XIX. yiizyilin sonlarina dogru Orta Asya’nin Tiirk¢e konusan
yerlesik niifusu Sart olarak anilmaktadir) tag baski olarak yayimlanmistir.

Alekseyev’in kaleme aldig1 eserin esasini Tiirkistan’daki giinliikk konusma ornekleri teskil eder. Cagatay Tiirkgesinin
son doneminde halk arasindaki konugma climleleri derlenmis ve eser 323 sayfa olarak Frazi na Sartovskom Yazike:
s Russkim Perevodom i Transkriptsiyey (Sart¢a Konusma Ciimleleri: Rus¢a Terciime ve Transkripsiyonuyla) adiyla
yayimlanmistir. Alekseyev eseri yazma amacini “Tiirkistan’da yasayan ve Sartlarla iligski kuran herkes i¢in Rusca
tercime ve transkripsiyonuyla Sartga konusma cilimleleri. Patron, patronice, tliccar ve toprak sahipleri igin faydal
bir kaynak, Sart gramerini 6grenen Ruslar ve Rus¢a okumaya baslayan Sartlar icin giizel bir derleme.” climleleriyle
aciklamistir.

Cagatay Tirkgesinin son donem konugma diline 1g1k tutan yazar Z. A. Alekseyev hakkinda yeterli bilgi mevcut
degildir. Eserdeki konusma &rnekleri {ig siitun halindedir. Solda Rusga ¢evirisi, sagda Arap harfli metin, ortada ise
metnin telaffuza dayali Kiril harfli transkripsiyonu bulunmaktadir.

Eserin diizeni asagidaki sekildedir:

Eciu ecTh y BaCh MTOJIKH, TO TIOKAKHTE. Cri31a urHa Gapb OyJica KypCaTHHIH3h DSl )5S and gl 43Sl 0 Jam
Y10 1mpocuTe3a 01Hy OYMaKKy UTOJIOKH? BBIpb Kerash HrHAra HUYD b CYPaHCosh? | juul g Jy 4 42 43800 218

Yukaridaki bigimde olan konusma drnekleri karsilikli konusma seklinde degil, 49 tane konu baslhig: altinda diizenli
bir bicimde verilmis: “1. Aktar ile, 2. Bakkal ile, ...38. At Pazarinda” 6rneklerinde oldugu gibi.

Alekseyev’in 0-6; u-ii ayriminin bulunmadig telaffuza dayali Kiril harfli metninde dort ses i¢in de /y/ kullanilmistir.
Nazal n sesi /1y/, /ux/ ve /ur/ ile; k/k sesi /x/ ile; g/g sesi /r/ ile gosterilmistir. Eserde Rusca alintilarla Tiirkce, Arapga,
Farsca sozciiklerin yaziminda bazi seslerde farkliliga gidilmis, /c/ sesi i¢in Rusca alintilarda /x/, Tiirkce, Arapga,
Farsga sozciiklerde /mx/ kullamlmigtir. Lira MAIRAMBEK KYZY’nm bahse konu olan Son Dénem Cagatay
Konusma Dili eserinde iistte bulunan ses farkliliklar1 dikkate alinmis ve Kiril harfli metin Latin alfabesine aktarilirken
/mox/ sesi /c/, /x/ sesi /j /olarak aktarilmistir. Arap harflerindeki h, h, h linsiizleri i¢in /x/ kullanilmistir.

Son Donem Cagatay Konusma Dili kitabinin yazilis amaci Alekseyev’in eserinden hareketle son donem Cagatay
Tiirkcesine 6zgii dil ve agiz 6zelliklerinin tespit edilmesidir. Bu maksatla ele alindiginda Cagatay Tiirk¢esinin son
donemlerinde derlenen metinler incelendiginde Mairambek Kyzy'nin ifadesiyle: “Cagatay Tiirk¢esi yazi dilinin
biitiinliigl ile ortak dil olma 6zelligini korudugu goriilmektedir.”. Ayrica bolge Rus egemenligine gegtikten sonra
bolgedeki yazi dilinin yerel agizlarin az ¢ok etkisinde kaldigi, yerel agiz unsurlarinin yaz1 diline gectigi incelenen
eserde de goriilmektedir.

Okuyucunun eserde karsilasacagi bir diger dikkat ¢ekici husus ise “Cagatay Tiirk¢esinin son doneminde kayda gegen
bu eserde yazar, yazi dili ile konugma dili arasindaki farkliliklara dikkat etmis, duydugu konugsmalarda telaffuzu esas
almis ve soyleyis bigimleri titizlikle Kiril harfli yazimda isaretlemistir. Kiril harfli metne baktigimizda telaffuzla
beraber donemin agiz 6zellikleri gbze carpmakta ve bu ozellikler en ¢ok ses degismeleri ile beraber sozciiklerin
sesletiminde fark edilmektedir.” (Mairambek Kyzy, 2023, s. 49). Eckmann gibi arastirmacilar sdyleyisin, yer ve
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zamana gore degisse de yazida gosterilmedigi fikrinden hareketle Cagatay Tiirk¢esinin dogru telaffuzunu tespit
etmenin zor oldugunu savunurlar. Fakat Alekseyev, konusma ve yazi dili farkliliklarina dikkat etmis ve duydugu
konusmalardaki telaffuzu esas alarak kayda gecirmistir. Bu sebeple bu eser arastirmacilarca sik¢a sorulan Ozbek
Tiirkgesinin 19. ylizy1l sonlarinda Cagatay Tiirkgesinin yerini alip almadigi/hangi tarihte ne oranda aldig1 gibi sorulara
farkl bir bakis agis1 sunmaktadir.
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